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ORDER 


GOA / P.H./ 5 / 8169 
The following appointments and postings of officers in the 
Public Health Services are hereby ordered in the interests 
of public service under article 63 of the civil staff Regulations . 

1. The transfer of Dr. Francisco Mario cie Jesus Lopes , 
Health Officer , Diu , ordered under this Office No. Goa / P.H./ 
17 of 16-5-62 is hereby cancelled . 

2. Dr. Pedro Filomeno António Salvador Miranda is appoint 
ed temporarily as acting Assistant Health Officer, Branca 
vara (Diu ) vice Dr. Caetano A. S. C. da Meireles posted as 
Health Officer , Sanquelim , under Order No. Goa / P.H./ 17 of 
16-5-62 . 

3. Dr. Ragavendra Narana Dondo , teacher Priimary School, 
is appointed temporarily as acting Assistant Health Officer . 
Gogola ( Diu ) vice Dr. Guiridora Quenim transferred and 
posted as Health Officer, Satari. 

Drs . Miranda and Dondo will be eligible to the correspond 
ing Government of India scales of pay . Their appointments 
are terminable without notice . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu . 

B. K , Sanyal 

Chief Secretary 
Fanjim , 3rd July , 1962. 


Portaria 

GOA / P.H./ 5 / 8169 
Por conveniência de serviço público e ao abrigo do ar 
tigo 63." do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, são por 
esta determinadas as seguintes nomeações e colocações dos 
delegados e subdelegados da Direcção dos Serviços de Saúde : 

1. Fica se m efeito a transferência do Dr. Francisco Mário 
de Jesus Lipes , delegado de saúde de Dio , determinada por 
portaria n ." Goa / P.H./ 17 , de 16 de Maio de 1962 . 

2. O Dr. Pedro Filomeno António Salvador Miranda é no 
meado , temporàriamente, para exercer as funções de subde 
legado de saúde de Brancavará (Dio ) , em substituição do 
Dr. Caetanc. A. S. C. da Meireles que foi colocado como dele 
gado de sa ide de Sanquelim , por portaria n .° Goa / P.H./ 17, 
de 16 de Maio de 1962. 

3. O Dr. Ragavendra Narana Dondo , professor de ensino 
primário , é nomeado , temporàriamente , para exercer as fun 
ções de subdelegado de saúde de Gogolá (Dio ) , em substitui 
ção do Dr. Guiridora Quenim , que foi transferido e colocado 
como delegado de saúde de Satari. 

Os Drs . Miranda e Dondo terão direito a vencinientos cor 
respondentes à escala do Governo da India . Os seus serviços 
podem ser dispensados sem aviso prévio . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 
Damão e Dio . 

B. K. Sanyal 

Secretário -Chefe 
Pangim , 3 de Julho de 1962, 


7 


> 


ORDER 


Portaria 


GAD / 2637 /62 / 8242 
The posts of translators created under no . GAD / 1853 /62 ; 
3806 dated 12-4-1962 are temporary and sanctioned upto 28th 
February 1963 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu . 

B. K. Sanyal 

Chief Secretary 
Panjim , 4th July 1962 . 


GAD / 2637 /62 / 8242 
Os lugares de tradutores , criados pela Portaria N. GAD / 
1853/62/3806 , datada de 12-4-1962, são de carácter temporário 
e estão autorizados até 28 de Fevereiro de 1963 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio . 

B. K , Sanyal 

Secretário - Chefe 
Pangim , 4 de Julho de 1962. 


ORDER 


Portaria 


GOA / CS /Misc / 153 / 8204 
Whereas it is deemed necessary to relax the restrictions on 
the movement of certain goods of foreign origin from Goa , 
Daman and Diu to the other parts of India it is hereby or 


GOA / CS /Misc / 153 / 8204 
Considerando ser necessário levantar as restrições sobre o 
movimento de certas mercadorias de origem estrangeira , de 
Goa , Damão e Dio para as restantes partes da India , deter 
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dered that empty or filled ( in Goa ) industrial and medical 
gas (oxygen , acetylene etc. ) cylinders shall be allowed duty 
free entry from these territories to the other parts of India 
if they are accompanied by a certificate issued by the autho 
rity mentioned below - showing ( 1 ) the origin of the goods 
( 2 ) ownership and ( 3 ) purpose and period of movement . 

The owners will furnish identity lists of cylinders to the 
Custonis Department at the borders . 


mino , por esta , que 

esta , que os cilindros , vazios ou carregados 
em Goa , de gás industrial e medicinal ( oxigénio , acetilene, 
etc. ) , terão entrada isenta de direitos , destes territórios para 
as restantes partes da India , quando estejam acompanhados 
dum certificado passado pela autoridade abaixo designada , 
indicando : ( 1 ) a origem das mercadorias ; ( 2 ) o proprietário 
das mesmas ; e ( 3 ) a finalidade e o tempo de duração do 
imovimento . 

Os proprietários deverão apresentar os documentos de iden 
tificação dos cilindros às autoridades alfandegárias da fron 
teira , 
Localidade 

Autoridade 
( a ) Propriedade da Admi- Oficial encarregado da Admi 

nistração do Porto de nistração do Porto de Mor 
Mormugão . 

mugão . 
( b ) Goa 

Administrador Civil Adjunto 

( Civil Supplies ) , Goa . 
( c ) Damão 

Administrador Civil, Damão . 
( d ) Dio 

Administrador Civil, Dio . 


Area 

Authority 
( a ) Property of Port Admi- Administrative Officer , Port 

nistration , Port of Mor of Mormugão . 

mugão . 
( b ) For Goa . 

Additional Civil Administra 

tor , (Civil Supplies ) Goa . 
( c ) For Daman . 

Civil Administrator , Daman , 
( d ) For Diu . 

Civil Administrator , Diu . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor. 


B. K. Sanyal 
Chief Secretary 


Por ordem e em nome do Governador - tenente . 

B. K. Sanyal 

Seoratário - Chefe 
Panyim , 4 de Julho de 1962 , 


Panjim , 4th July , 1962. 


Notification 


1 / LG /62 
On relinquishment of the post of Secretary , Ministry of 
Works , Housing and Supply (Department of W. H. & S.) , on 
4th June, 1962 , Shri T. Sivasankar, I. C. S., assumed charge 
of the post of Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu 
with effect from 8th June 1962 forencon . 


Declaração 

1 / LG / 62 
O Si. T. Sivasankar, I. C. S., assumiu as funções do cargo 
cie Governador- tenente de Goa , Damão e Dio , com efeito a 
partir de 8 de Junho de 1962 , ( antes do meio -dia ), após ter 
deixad ) as funções e Secretário do Ministry of Works, 
Housing and Supply » , (Department of W. H. & S. ) , em 4 de 
Junho äe 1962 . 


B. K. Sanyal 
Chief Secretary 


B. K. Sanyal 
Secretário - Chefe 


Panjim , 27th June, 1962 . 


Panyim , 27 de Junho de 1962. 


ORDER 


GOA / P.H./ 17 / 8123 


The following appointments , promotions and transfers of officers ir: the Public Health Services, are hereby ordered in the 
interests of public service under article 63 of the civil staff regulations : 


1 


Serial 
N. 


Name of officer 


From 


TO 


Remarks 


1 ) 


Dr. Alirio Joaquim Antonio Fran- H. O. Satari 

cisco Fernandes 


H. O. Pernem 


Vice Dr. Lopes whose transfer 

from Diu is cancelled . 


2 ) 


Dr. Guiridora Quenim 


Assistant H. O. Gogola Acting H. O. Satari 

( Diu ) 


Vice S. No. 1 above transferred 


The promotion of Dr. Quenim is temporary and until further orders . 


II 


3 ) Dr. Oarlos Manuel Vicente Lopes Acting H. 0. Panjim Acting H. O. Canacona Vice S. No. 4 below . 

( Antifilariasis cam 

paign centre ) 
Dr. Antonio Vicente Salvador Reve H. O. Canacona 

H. O. Panjim ( Central 
redo 

Health Department ) 
Dr , Ananda Venctexa Camotim Acting Assistant H. O. Acting Assistant H. O. Vice S. No. 3 above . 
Helecar 

Panjim 

Panjim ( antifilaria 

sis campaign centre ) 

IH 
The resignations tendered by Dr, Sricrisna Voicunta Sinai Quirtonim to the post of Acting Assistant H. o . Bardez and 
Dr. Xivagi Gajanana Naique Pratap Rau Sar Desai to the post of Acting Assistant H. O. Nerul are hereby accepted . 
6 ) Dr. Ramachondra R. S. Narvencar 

Acting Assistant H. O. Vice Dr. Quirtonim resigned . 

Bardez 
7 ) Dr. Visvonata R. S. Hedo 

Acting Assistant H. O. Vice Dr. Sardesai resigned . 

Nerul 


The above appointments are temporary and terminable without notice . They are entitled to the corresponding scales 
of pay of Government of India . 
By order and in the name of the Lieutenant Governer of Goa , Daman and Diu . 

B. K , Sanyal 
Panjim , 3rd July , 1962, 

Chief Secretary 
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( Tradução ) 


... 


Portaria 


GOA / P . H./17/8123 


Por conveniência de serviço público e ao abrigo do artigo 63.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , são por esta 
determinadas as seguintes nomeações, promoções e transferências idos delegados e subdelegados da Direcção dos Serviços 
de Saúde : 

I 


N." de 
séric 


Nomo 


Transferido de 


l ars 


Observações 


1 ) Dr. Alírio Joaquim António Francisco Delegado de Saúde de Delegado de Saúde de Em substituição do Dr. Lopes, 
Fernandes 

Satari Perném 

cuja transferência de Dio fica 

sem efeito . 
2 ) Dr. Guiridora Quenim 

Subdelegado de Saúde Delegado de Saúde de Em substituição do n.º 1 da série , 
de Gogolá (Dio ) Satari 

transferido , segundo o acima 

indicado . 
A nomeação do Dr. Quenim é temporária e até ordens ulteriores . 


II 


3 ) Dr. Carlos Manuel Vicente Lopes Delegado de Saúde de Delegado de Saúde de Em substituição do n.º 4 da série , 
Pangim ( centro de Canácora 

abaixo indicado . 
campanha anti- fila 

rica ) 
4 ) Dr. António Vicente Salvador Re- Delegado de Saúde de Delegado de Saúde de 
veredo 

Canacona 

Pangim ( Direcção 
dos Serviços de Saú 

de ) 
5 ) Dr. Ananda Venctexa Camotim He- Subdelegado de Saúde 

Subdelegado de Saúde Subdelegado de Saúde Em substituição do n.º 3 da série, 
lecar 

de Pangim 

de Pangim ( centro acima indicado . 
de campanha anti- fi 
lárica ) 


III 


São exonerados , a pedido, o Dr. Sricrisna Voicunta Sinai Quirtonim , do ca «go de subdelegado de saúde de Bardês , e o 
Dr. Xivagi Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, do cargo de subdelegado de saúde de Nerul. 


6 ) 


Dr. Ramachondra R. S , Narvencar 


Subdelegado de Saúde Em substituição do Dr. Quirto 
de Barcles 

nim , que foi exonerado, a pe 

dido . 
Subdelegado de Saúde Em substituição do Dr. Sardesai, 
de Nery1 

que foi exonerado , a pedido . 


7 ) Dr. Visvonata R. S. Hedó 


> 


As nomeações acima indicadas são de carácter temporário , podendo os serviços dos nomeados ser dispensados sem aviso 
prévio . 

Os individuos nomeados terão direito a vencimentos correspondentes à escala fixada pelo Governo da India . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente . 


B. K. Sanyal 
Secretário - Chefe 


Pangim , 3 de Julho de 1962. 


ORDER 


Portaria 


GOA / P.H. / 90 / 8111 
The persons mentioned below are appointed as assistant 
nurses of Goa Medical School temporarily and until further 
orders. 

1 ) Maria Isabel Angela Dionisia Fernandes . 
2 ) Maria Visitação Isabel Rosada Vaz . 

3 ) Armanda Gabriel Delfina das Dores Rodrigues . 
They will be entitled to the corresponding scales of pay 
of Government of India . 


GOA / P.H. / 90 / 8111 
São efectuadas as seguintes nomeações temporárias , e até 
ordens ultericres , para os lugares de ajudante de enfermeira 
da Escola Médico -Cirúrgica de Goa , com direito a vencimen 
tos correspondentes à escala do Governo da India : 


1 ) Maria Isabel Ângela Dionísia Fernandes . 
2 ) Maria Visitação Isabel Rosada Vaz . 
3 ) Arma ada Gabriel Delfina das Dores Rodrigues . 


Pcr ordem e em nome do Governador - tenente . 


V. M. Kamat , Administrador Civil Adjunto ( ES ) , Goa . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor. 
V. M. Kamat , Additional Civil Administrator ( ES ) , Goa . 
Panjim , 30th June, 1962 . 


Pangim , 30 de Junho de 1962 . 


ORDER 


Portaria 


GOA / P.H. / 13 / 8176 
Lourenço Martins Fernandes is appointed temporarily and 
until further orders as assistant male nurse of Goa Medical 
School with effect from 30-3-62 . 


GOA / P.H. / 13 / 8176 
Lourenço Martins Fernandes ---- nomeado , temporàriamente 
e até ordens ulteriores , ajudante de enfermeiro da Escola 
Médico - Cirúrgica de Goa , com efeito a partir de 30 de Março 
de 1962. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
V. M. Kamat , Additional Civil Administrator ( ES ) , Goa . 
Panjim , 4th July , 1962 , 


V. M. Kamat, Administrador Civil Adjunto ( ES ) , Goa . 
Pangim , 4 de Julho de 1962.. 


- 
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Notification 


GAD / 2713 / 62 / 8573 
Shri D. Chatterjie , Deputy Chief Controller in the office of 
the Joint Chief Controller of Imports and Exports Bombay , 
is appointed as Import Export Trade Control Adviser to the 
Military / Lt. Governor, Goa , Daman and Diu and ex - officio 
Joint Chief Controller , Imports and exports , with effect from 
14-5-1962 forenoon , 

Shri K. S. Nagarkatti, Controller of Imports and Exports 
and Shri B. V. Sabnis , Assistant Controller of Imports and 
Exports in the office of the Joint Chief Controller , Bombay, 
are appointed as Controller of Imports and Exports and Assis 
tant Controller of Imports and Exports in the office of the 
Import and Export Trade Control Adviser to the Military / Lt. 
Governor, Goa , Daman and Diu with effect from 14-5-1962 
forenoon and 17-5-1962 forenoon respectively . 

By order and in the name of Lt. Governor , Goa , Daman 
and Diu . 

B. K. Sanyal 

Chief Secretary 
Panjim , 9th July , 1962 . 


Despacho 

GAD / 2713 /62 / 8573 
o Sr. D , Chatterjie , « Chief Controller » Adjunto na Reparti 
ção do « Joint Chief Controller of Imports and Exports » , de 
Borubaim , é nomeado conselheiro de « Import Export Trade 
Cortrol» do Governador Militar / Tenente , de Goa , Damão e 
Dio , devendo exercer , ex -oficio , as funções de « Joint Chief 
Controller of Imports and Exports » , com efeito a partir de 
14-5-1962 ( antes do meio dia ) . 

Os Srs . K. S. Nagarkatti, « Controller of Imports and Ex 
por s » e B. V. Sabnis « Assistant Controller of Imports and 
Excorts » , na Repartição do « Joint Chief Controller » , de 
Bonibaim , são nomeados « Controller of Imports and Exports 
e « Assistant Controller of Imports and Exports» , respecti 
vamente na Repartição do conselheiro de « Import and Export 
Trade Control Adviser » , do Governador Militar / Tenente , de 
Goa , Damão e Dio , com efeito a partir de 14-5-1962 e 17-5-1962 
( antes do meio - dia ), respectivamente . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Gua , 
Damão e Dio , 

B. K. Sanyal 

Secretário -Chefe 
Pingim , 9 de Julho de 1962. 


Notification 


Despacho 


GAD / 2677 /62 / 8397 
The leave for 49 days from 8-5-62 to 25-6-62 sanctioned 
to Shri A. U. Desai, Additional Civil Administrator under 
Notifications No. GAD / 1062 / 5620 dated 14-5-62 and 
NO , GAD 1062/7102 dated 15-6-62 should be treated as Earned 
Leave . 

B. K. Sanyal 

Chief Secretary 
Panjim , 7th July , 1962 . 


GAD / 2677 /62 / 8397 
A licença de 49 dias, de 8-5-62 a 25-6-62, concedida ao 
Sr. A. U. Desai, Administrador Civil Adjunto , por despachos 
n .° GAD / 1062 /5620, de 14-5-62 e n .° GAD / 1062 /7102 , de 
15-6-62, deverá ser considerada como licença graciosa . 


B. K. Sanyal 
Seoretário - Chefe 


Pilngim , 7 de Julho de 1962. 


Portaria 


ORDER 

GAD / 2647 /62 / 8303 
Shri Pedro Diniz Perpetuo Francisco Dias , 2." Sargento 
of the Ex -Goan Army personnel is appointed as Sub - chefe 
in the existing vacancy in Guarda Fiscal in the Directorate 
of Customs on a purely temporary basis . The appointment 
is temporary and until further orders. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor. 
A. U. Desai, Additional Civil Administrator, GAD . 
Panjim , 6th July , 1962. 


GAD / 2647 /62 / 8303 
Pedro Dinis Perpétuo Francisco Dias , segundo - sargento do 
extir to quadro do Exército de Goa --- nomeado temporària 
mente subchefe na vaga existente na Guarda Fiscal da Direc 
ção dos Serviços das Alfândegas . A nomeação é de carácter 
temporário e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente . 
A. U. Desai, Administrador Civil Adjunto , GAD . 
Pangim , 6 de Julho de 1962 . 


ORDER 


Portaria 


GOA / P . H./109/8554 
Shri Elvino João Maximiano Fernandes is appointed tem 
porarily and until further orders as Assistant Male Nurse 
of Health Services , Goa , with effect from 15-5-62 . 


-VAL 


GOA / P . H./109/8554 
Elvino João Maximiano Fernandes nomeado , temporària 
mente e até ordens ulteriores , ajudante de enfermeiro da 
Direcção dos Serviços de Saúde , com efeito a partir de 
15-5-62 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
V. M. Kamat , Additional Civil Administrator ( ES ) , Goa . 
Panjim , 9th July , 1962, 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
V. M. Kamat, Administrador Civil Adjunto ( ES ) , Goa . 
Pangim , 9 de Julho de 1962 , 


Corrigendum 


GAD / 2636 / 62 / 8245 


Insert the word « temporarily » after the word « appointed » 
in the appointment order No. GAD / 2730 /62 dated 5-6-62 of 
Advocate Bovanim Regue published in the Government Ga 
zette dated 7-6-62 on page 299. 

A. U. Desai, Additional Civil Administrator , GAD . 
Panjim , 4th July 1962. 


Corrigenda 

GAD / 2636 /62 / 8245 
Referência à portaria de nomeação do advogado Bovanim 
Regue , publicada no Boletim Oficial de 7-6-62, a pgs . 299 : 

Deve ler - se a palavra « temporàriamente entre « nomeado » 
e « delegado» . 

A. U. Desai, Administrador Civil Adjunto , GAD . 
Pangim , 4 de Julho de 1962. 


Announcement 


The detailed import policy for April- September 1962 period 
announced in the Government Gazette dated 21st June 1962 
indicates different dates for receipt of applications by Junta 
de Comercio Externo ( Board of External Trade ) under dif 


Aviso 
Por aviso publicado no Suplemento ao Boletim Oficial n . 25 , 
2." série , de 21 de Junho findo , foi exposta detalhadamente a 
política de importação para o período de Abril -Setembro de 
1962 e fixados os prazos para a entrega de petições na Junta 
de Comércio Externo, sob diversas categorias; 
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..... 


ferent categories. Taking into consideration the difficulties 
pointed out by the traders , it has been decided to extend 
the dates as fculows : 
1. Category ( a ) -- from 31st July 1962 to 16th August 

1962. 
2. Category (6 ) -- frcm 15th July 1962 to 319 July 

1962 . 
3. Category ( 0 ) -- from 15th July 1962 to 16th August 

1962 . 
4. Category ( d ) --No change ( 16th Augu : 1962 ) . 
K. S. Nagarkatti, Contrcller of Imports and Exports FCI 
Import Export Trade Control Adviser . 

Panjim , 10th July , 1962. 


Considerandı) as dificuldades apresentadas pelos comer 
ciantes , os referidos prazos são prorrogados como a seguir 
vai indicado : 
1. Categoria ( a ) - de 31 de Julho de 1962 a 16 de Agosto 

de 1962 . 
2. Catego ia ( b ) -- de 15 de Julho de 1962 a 31 de Julho 

de 1 362. 
3. Categoria ( 0 ) --- de 15 de Julho cie 1962 a 16 de Agosto 

de 1962 . 
4. Categoria , ( d ) Mantém - se O prazo 

anteriormente 
estabelecido ( 16 de Agosto de 1962 ) . 
K. S. Nagarkatti, Controller of Imports and Exports For 
Iniport Export Trade Control Adviser . 

Pangim , 10 de Julho de 1962 . 


( Translation ) 
Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Portaria 


Order 
Mableswar Suria Rau Dessai, 2nd grade clerk of Communi 
ties Section of the Administration Office of Bicholim Taluka 
-- retired with a final annual pension of Rs. 2437-04 np ., 
relating to 30 years of service rendered to the Communities , 
calculated in pursuance of article 445 of Civil Service Regu 
lation , on the basis of salary corresponding to letter « S » , in 
consonance with the provisions of Portaria no . 7603 dated 
20-8-1959 . 

The same pension will be paid by « Caixa de Aposentações 
dos Empregados das Comunidades » . 


Mableswar Suria Rau Dessai, auxiliar de 2." classe da Admi 

nistração do concelho de Bicholim - aposentado com a 
pensão de:: initiva anual de Rips . 2437-04 nP ., relativa a 
30 anos de serviço prestado às Comunidades , calculada nos 
termos do artigo 445.º do Estatuto do Funcionalismo Ul 
tramarino, com base nos vencimentos do grupo S , de har 
monia com o disposto na Portaria n . ° 7603 , de 20 de Agosto 
de 1959. O respectivo encargo será satisfeito pela compe 
tente verba da tabela de despesa do orçamento ordinário , da 
Caixa de Iposentações dos Empregados das Comunidades , 
para o corrente ano . 


By orders dated 26th June, 1962 : 
The opinion of the Health Board , expressed in its session 
of 15th June 1962, and considering Heladio Antonio de Mene 
zes , 2nd grade clerk of the Comunigades of Gancim -Neura - o 
-Pequeno, absolutely unfit for service , as he suffers from a 
serious and incurable illness , is hereby accepted . 


Pcr des achos de 26 de Junho de 1962 : 
Heládio Antinio de Meneses , escrivão de 2.* classe das comu 

nidades de Gancim - Neurá - o - Pequeno - confirmado o pare 
cer da Junta de Revisão , emitido em sua sessão de 15 de 
Junho de 1962, que o julgou absolutamente incapaz de todo 
o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável. 


The following persons are appointed , on the advice 
of the Administration cf Quepem Taluka , as pre 
sident and his substitute , of the Hindu Temples 
mentioned below , for the period of 3 years from 
1962-1964 : 


Noineados , sob proposta da Administração do conce 

lho de Quepém , os indivíduos abaixo indicados , para 
presidentes efectivos e suplentes das seguintes 
Levalaias , durante o triénio de 1962-1964 : 


Sri Santeri Gramadevi from Assolda : 


Sri Santeri Gramadevi de Assoldá : 
Presidente efectivo : Ramexa Crişna Rauto Dessai. 
Presidente suplente : Sivá Ramá Rauto :Dessai. 


President : Ramesh Krishna Rauto Desai. 
Substitute : Siva Rama Rauto Desai. 


Sri Shantadurga Balikarina from Bali: 
President : Sada Folo Desai. 
Substitute : Vitoba Biku Folo Desai. 


Sri Xantadurgá Balicarina de Bali : 
Presidente efectivo : Soda Folo Dessai. 
Presidente suplente : Vitobá Bicú folo Dessai. 


Sri Mahadev Gramadev frcm Kakora : 


... 


President : Madeva Sitarama Sinai Kakodcar . 
Substitute : Rajanikant Baskar Sinai Kakodcar . 


Sri Mahadev Gramadeu from Kotombi: 


Sri Mahadeu Gramadou de Cacorá : 
Presidente efectivo : Madeva Sitarama Şinai Cacodoar. 
Presidente suplente : Rajanicanta Bascora Sinai Cacodcar . 

Sri Mahadeu Gramadeu de Cotombi: 
Presidente efectivo : Purxotoma Vencú Porobo Dessai. 
Presidente suplente : Vitol Dotú Porobo Dessai. 

Sri Maruti de Marutigod de Cacorá : 
Presidente efectivo : Xembú Purxotoma Xete Nagvencar . 
Presidente suplente : Baboirau Antá Raicar. 


President : Purshotama Venku Porobo Desai. 
Substitute : Vitol Dotu Porobo Desai. 


Sri Maruti from Marutigod of Kakora : 
President: Shembu Purshotama Shet Nagvenkar. 
Substitute : Baboirau Anta Raikar, 


Sri Mahadev from Kurchorem : 


Sri Mahadeu de Curchorém : 
Presidente efectivo : Dondu Sinai. 
Presidente suplente : Sadananda Visvonata Sinai Curchorcar . 

Sri Molicarjuna de Cãorém : 
Presidente efectivo : Vassanta Xanum Folo Dessai. 
Presidente suplente : Vassanta Vitoba Flolo Dessai. 

Sri Deus Betal de Fatorpá : 
Presidente efectivo : Govinda Ramachondra Angló . 
Presidente suplente : Naraina Camotim Timbló . 

Sri Xantadurga Chamundesvari Curtorcarina de 

Gudó : 
Presidente efectivo : Ananta Roguvir Camotim : 
Presidente suplente : Dormã Chondrú Xete Curtorcar. 


President : Don du Sinai. 
Substitute : Sadanand Vishvanath Sinai Kurchorkar . 

Sri Malikarjuna from Kaorem : 
President : Vasant Shanu Folo Desai. 
Substitute : Vasanta Vitoba Folo Desai. 

Sri Deus Betal from Fatorpa : 
President : Govind Ramachondra Anglo . 
Substitute : Naraina Kamat Timblo . 

Sri Shantadurga Chamundesvari Kurtorkarina 

of Gudo : 
President : Anant Roguvir Kamat. 
Substitute : Darma Chondru Shet Kurtorkar . 

Sri Molikarjuna from Morkornem : 
President: Bovani Zoivanta Regue . 
Substitute : Anant Butó Sinai Sirvaikar . 


v ... 


Sri Molicarjuna de Moicorném : 
Presidente efectivo : Bovani Zoivonta Reguê. 
Presidente suplente : Ananta Butó Sinai Sirvoicar . 
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Sri Deus Paiko from Maina : 
President : Manguesh Vaikunta Sinai Bendo . 
Substitute : Kashinat Kampru Folo Desai. 


Sri Sanssonim from Nakeri: 


President : Siuram Ploko Sauto Desai. 
Substitute : Bodko Pandu Saruto Desai. 


Sri Chamundesvari of Sirvai ; 
President : Vishvanath Siuram Sirvaikar. 
Substitute : Manguesh Madev Sirvaikar. 


Sri Deus Paico de Maina : 
Presicente efectivo : Manguexa Voicunta Sinai Bendó . 
Presicente suplente : Caxinata Camprú Folo Dessai. 

Sri Sanssonim de Naqueri : 
Presidente efectivo : Siurama Pocó Saunto Dessai. 
Presidente suplente : Bodcó Pandú Saunto Dessai, 

Sri Chamundesvari de Sirvoi: 
residente efectivo : Visvonata Siurama Şirvoicar , 
Presidente suplente : Manguexa Madeva Sirvoicar , 

Sri Santeri Gramaldevi de Xeldém : 
Presidonte efectivo : Dinacar Mablú Gaunço Dessai . 
Presidente suplente : Caxinata Rama Gaunço Dessai. 


Sri Santeri Gramadevi of Xelde : 
President : Dinakar Mablú Gaunso Desai. 
Substitute : Kashinata Rama Gauniso Desai. 


The following persons are appointed , on the advice 

of the Administration of Bicholim Taluka , mem 
bers of the managing committee of the hindu tem 
ple of « Xri Pisso Rovolnata Malarcar » from Naroa 
from Bicholim , for the period of 3 years 1962-1964 : 


Nomeados , sob proposta da Administração do conce . 

lho de Bicholim , os indivíduos abaixo indicados , 
para membros da comissão administrativa da De 
valaia de « Xri Pissó Rovolnata Malarcar » , de 
Naroá de Bicholim , durante o triénio de 1962-1964 : 


President : Vinaeca Namdeu Tari. 
Substitute : Arzuna Sadassiva Tari, 
Cashier : Umacanta Narvencar . 
Substitute : Naraina Ulo Narvencar . 
Attorney : Vassanta Datarama Narvencar. 
Substitute : Caxinata, Madeva Tari, 
Clerk : Shiva Pandari Narvencar . 
Substitute : Upi Shiva Narvencar . 


Presidente efectivo : Vinaeca Namdeu Tari. 
Presidente suplente : Arzuna Sadassiva Tari. 
Tesoureiro efectivo : Umacanta Narvencar . 
Tesoureiro suplente : Naraina Uló Narvencar. 
Procurador efectivo : Vassanta Datarama Narvencar. 
Procurador suplente : Caxinata Madeva Tari, 
Escrivão efectivo : Shivá Pandari Narvencar. 
Escrivo suplente : Upi Shivá Narvencar . 


The following persons are appointed , on the advice 

of the Administration of Sanguem Taluka , mem 
bers of the managing committee of Comunidades 
mentioned below , for the triennium of 1962-1964 ; 


Nomeados , sob proposta da Administração do con 

celho de Sanguém , os indivíduos abaixo indicados, 
para membros das seguintes juntas administra 
tivas das comunidades , durante triénio de 
1962-1964 : 


Comunidade of Astagrar : 
President : Vitol Shripada Porobo Desai. 
Substitute : Ragavadassa Mukunda Sinai Nadkarni. 


Comunidade of Rivona : 
President: Srironga Jaganata Porobo Desai. 
Substitute : Vitola Sripada Porobo Desai, 
Member : Ganashama Queshava Porobo Desai. 
Substitute : Fondu Purshotama Porobo Desai. 


Comunidade de Astagrar : 
Presidente efectivo : Vitol Sripada Porobo Dessai. 
Presidente suplente : Ragavadassa Mucunda Sinai Narcornim . 

Comunidade de Rivona : 
Presidente efectivo : Srironga Jaganata Porobo Dessai. 
Presidente suplente : Vitol Sripada Porobo Dessai . 
Vogal efectivo : Ganaxama Quessova Porobo Dessai. 
Vogal suplente : Fondu Purxotoma Porobo Dessai. 


Comunidade of Curdi: 


President : Vinaeca Ramachondra Porobo Desai. 
Substitute : Surendra Esvanta Sinai Narcornim . 
Member : Gangador Mukunda Sinai Narcornim . 
Substitute : Ananda Data Porobo Desai, 


Comunidade of Netorlim : 
President : Purshotama Govinda Porobo Desai. 
Substitute Ananta Gajanana Porobo Desai. 
Member : Ramakrisna Venkatesha Porobo Desai. 
Substitute : Vinaeca Ramakrisna Porobo Desai. 


Comunidade de Curdi: 
Presideate efectivo : Vinaeca Ramachondra Porobo Dessai. 
Presidente suplente : Surendra Esvonta Sinai Narcornim . 
Vogal efectivo : Gangadora Mucunda Sinai Narcornim . 
Vogal suplente : Ananda Data Porobo Dessai. 

Comunidade de Netorlim : 
Presidente efectivo : Purxotoma Govinda Porobo Dessai. 
Presidente suplente : Ananta Gajanana Porobo Dessai. 
Vogal efectivo : Ramacrisna Venctexa Porobo Dessai. 
Vogal suplente : Vinaeca Ramacrisna Porobo Dessai. 


Comunidade de Colomba : 


Comunidade of Colomba : 
President : Queshava Madeva Porobo Desai. 
Substitute : Ananta Tukoba Porobo Desai. 
Member : Kosturchandra Mukunda Sinai Narcornim . 
Substitute : Datatraia Rogunata Porobo Desai. 


Comunidade of Jaqui- Nundem : 
President: Datatraia Rogunata Porobo Desai. 
Substitute : Queshava Mabiu Sinai Narcornim . 
Member : Surendra Esvonta Sinai Narcornim . 
Substitute : Ganashama Queshava Porobo Desai. 
Attorney : Costurchandra Mukunda Sinai Narcornim . 
Substitute : Krishnanata Porobo Desai. 


Presidente efectivo : Quessova Madeva Porobo Dessai. 
Presidente suplente : Ananta Tucobá Porobo Dessai . 
Vogal efectivo : Costurchanda Mucunda Sinai Narcornim . 
Vogal suplente : Datatraia Rogunata Porobo Dessai. 

Comunidade de Jaqui- Nundem : 
Presiderte efectivo : Datatraia Rogunata Porobo Dessai. 
Presiderte suplente : Quessova Mablú Sinai Narcornim . 
Vogal efectivo : Surendra Esvonta Sinai Narcornim . 
Vogal suplente : Ganaxama Quessova Porobo Dessai . 
Procurador efectivo : Costurchanda Mucunda Sinai Narcornim . 
Procurador suplente : Crisnanata Porobọ Dessai. 


By order dated 28th June , 1962 : 
The opinion of Health Board, which in its session dated 
22nd June, 1962, granted Madana Atmarama Porobo Dessai . 
assistant « Zellador » to the Pernem Municipality , sick leave of 
60 days for treatment, is accepted . ( He has to pay emoluments 
due) . 


Por despacho de 28 de Junho de 1962 : 
Madana Atmarama Porobo Dessai, zelador auxiliar da Câ 

mara Municipal de Perném -- concedidos , mediante parecer 
da Junta de Saúde, emitido em sua sessão de 22 do corrente 
mês , sessenta dias de licença para se tratar. ( Tem de pagar 
os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 30th June , 1962 : 
Caxinata Vinaica Sinai Mulgãocar , civil pharmacist , Di 
rector of Pharmacy of the Diu Hospital, of Health Services 

appointed temporarily to hold the post of pharmacist of 
the Hospital of Santa Casa of Misericordia at Ribandar , in 


Por portaria de 30 de Junho de 1962 : 
Caxinata Vinaica Sinai Mulgāocar , farmacêutico civil, direc 

tor da Farmácia do Hospital distrital de Dio , dos Serviços 
de Saúde -- nomeado para , nos termos dos artigos 63.º e 
64. do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, exercer , 
interinamente , o lugar de farmacêutico do Hospital de Santa 
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the vacancy caused by the retirement of the pharmacist, 
Joaquim Rafael dos R. Barreto . 


Casa da Misericórdia de Ribandar , na vaga resultante da 
aposentaçã ) do farmacêutico Joaquim Rafael dos R. Bar 
reto . 


By order dated 5th July , 1962 : 
Manuel Miguel do Rosario , temporary clerk of the Civil 
Administration Services Staff , working at the Administration 
of the Concelho of Pondá granted 30 days of privilege 
leave . ( He has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 5 de Julho de 1962 : 
Manuel Miguel do Rosário , aspirante , interino, do quadro geral 

dos serviços de administração civil , em serviço na Adri 
nistração (lo concelho de Ponda concedidos trinta dias 
de licença disciplinar. ( Tem de pagar os respectivos emo 
lumentos ) . 


By orders dated 7th July , 1962 : 
Jose Maria de Jesus António Francisco Clemente Masca 
renhas , Conservator of the 3nd class Civil Registry of San 
guem Concelho , candidate ranked 1st in the respective con 
ourso ( competitive test ) , according to the list published in 
the Government Gazette no . 23 , series II , of 7th June, 1962 

promoted , temporarily , in accordance with article 24 of 
the Diploma Legislativo no. 1847 , dated 6th November , 1958 , 
to Conservator of the 2nd class Civil Registry in the vacancy 
caused by the promotion of Miguel José Aniceto Carvalho , 
by order of 3rd November , 1961, and posted at the Conser 
vatcry of Civil Registry in Pcnda . 

Visnum Sinai Priolcar, Conservator of the 3rd class Civil - 
Registry of Satari, candidate ranked 1st in the respective 
concurso (competitive test ), according to the list published 
in the Government Gazette no. 23 , series II , of the 7th June , 
1962 — transferred , in accordance with article 32 of Civil 
Registry Code in force , to the Conservatory of Civil Registry 
of Sanguem , in the vacancy caused by the temporary pro 
motion of Jose Maria de Jesus Antonio Francisco Clemente 
Mascarenhas, to 2nd grade Conservator , as per today s order . 

Antonio Rosario Mascarenhas , Conservator of the 3rd class 
Civil Registry of Diu , candidate ranked 2nd in the respective 
concurso ( competitive test ) , according to the list published 
in the Government Gazette no. 23 , series II, of the 7th June , 
1962 — transferred , in accordance with article 32 of Civil 
Registry Code in force , to the Conservatory of Civil Registry 
of Satari, in the vacancy caused by the transfer of Visnum 
Sinai Priclcar to the Civil Registration of Sanguem as per 
today s order . 


Per portarias de 7 de Julho de 1962 ; 
José Maria ( le Jesus Antonio Francisco Clemente Mascare 

nhas , conservador do registo civil de 3.a classe do concelho 
de Sanguera , candidato classificado em 1. ° lugar no respec 
tivo concurso , conforme a lista publicada no Boletim Oficial 
n ." 23 , 2. série , de 7 de Junho findo - nomeado , interina 
mente , nos termos do artigo 24." do Diploma Legislativo 
n ." 1847 , de 6 de Novembro de 1958, conservador do registo 
civil de 2.a classe , na vaga resultante da promoção de Miguel 
José Aniceto Carvalho, efectuada por portaria de 3 de No 
vembro de 1961, e colocado na Conservatória do Registo 

Civil de Pondá , 
Visnum Sinai Priolcar, conservador do registo civil de Satari, 

candidato classificado no respectivo concurso em 1. ° lugar , 
conforme a lista publicada no Boletim Oficial n.º 23, 
2. série , le 7 de Junho findo --- transferido , nos termos 
do artigo 32.º do Código do Registo Civil em vigor , para 
a Conservatória do Registo Civil de Sanguém , na vaga re 
sultante da promoção interina de José Maria de Jesus 
António Francisco Clemente Mascarenhas para conservador 

de 2.a classe , efectuada por portaria desta data . 
António Rosirio Mascarenhas, conservador do registo civil 

de Dio , cand dato classificado no respectivo concurso em 
2.° lugar, conforme a lista publicada no Boletim Oficial 
n .° 23 , 2. " série , de 7 de Junho findo -- transferido , nos 
termos do artigo 32.º do Código do Registo Civil em vigor , 
para a Conservatória do Registo Civil de Satari, na vaga 
resultante da transferência de Visnum Sinai Priolcar para 
a Conservatória do Registo Civil de Sanguém , efectuada 
por portaria desta data . 


Rectification 


The annual pension of the 2nd grade clerk of Cundaim 
comunidade, as per Order published in the Government Ga 
zette no . 24 , series II, dated 15-6-1962, regarding reti 
rement and provisional pension , should be « Annual pension 
of Rs. 2501-60 n . p . » instead of « Annual pension of 
Rs . 2266-43 n . p .» . 


Rectificação 
Na portarii publicada no Boletin Oficial n.º 24 , 2.a série , 
de 15 de Junho de 1962, relativa à aposentação e fixação da 
pensão provisória do escrivão de 2." classe da comunidade de 
Cundaim , deve ler - se : « Pensão anual de Rps . 2501-60 n . p .» 
em vez de « F ensão anual de Rps . 2266-43 n . p .» . 


Government Press 


Imprensa Nacional 


2 


- 


By orders dated 26th June, 1962 ; 
José Francisco Raposo 1st grade compositor of the Govern 
ment Press , is granted 30 days of privilege leave . 


Francisco Miguel de Sá , 1st grade compositor of the GO 
vernment Press, is granted 30 days of privilege leave . 

( They have to pay the due charges ) . 


Por despachos de 26 de Junho de 1962 : 
José Francisco Raposo , compositor de 1.a classe do quadro 

da Imprensa Nacional - concedidos trinta dias de licença 

disciplinar . 
Francisco Miguel de Sá , compositor de 1." classe do quadro 

da Imprensa Nacional — concedidos trinta dias de licença 
disciplinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 4th July , 1962 : 
Venctexa Data Sinai Dempo , temporary 3rd class proof 
-reader of the Government Press -- granted 11 days of pri 
vilege leave . 

Antonio Fernandes , peon of the Government Press grant 
ed 11 days of privilege leave. 

( They have to pay the due emoluments ) . 
Directorate of Civil Administration Services , at Goa , 12th 
July , 1962. - The acting Director , Sripada Ananta Sinai 
Narcornim . 


Por despachos de 4 de Julho de 1962 : 
Venctexa Data Sinai Dempo , revisor de 3. classe , assalariado 

temporário da Imprensa Nacional — concedidos onze dias 

de licença disciplinar . 
António Fernandes , servente da Imprensa Nacional - conce 
didos onze dias de licença disciplinar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa , 
12 de Julho de 1962. —O Director, interino , Sripada Ananta 
Sinai Narcornim . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


By orders dated 1st May last : 
Renato Assa Castel Branco Mora Gois , acting chief clerk 
of auxiliary department of Customs granted privilege leave 
for 30 days . 

Bicaji Apa Gaudo, oarsman of the sea fiscalization of 
Customs -- granted privilege leave for 11 days . 

( Emoluments due are to be paid ) , 


Por despachos de 1 de Maio findo : 
Renato Assa Castel Branco Móra Góis , escriturário - chefe , inte 

rino, do quadro auxiliar aduaneiro concedida licença disci 

plinar de trinta dias. 
Bicaji Apá Gaudó , remador do quadro de fiscalização mari 

tima e fluvial das Alfândegas concedida licença disci 
plinar de onze dias. 

( Tém de pagar os respectivos emolumentos ) . 
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By orders dated 3rd May last : 
Agostinho Placido Basilio Teles, probationary officer of the 
technical department of Customs granted privilege leave 
for 30 days . 

Ananta Gopal Uscoicar , employee on daily wages of the 
traffic department of Customs -- granted privilege leave for 
11 days . 

Namdeu Cubal, employee on daily wages of the traffic 
department of Customs — granted privilege leave for 9 days . 

( Emoluments due are to be paid ) . 


Por despachos de 3 de Maio findo : 
Agostinho Plácido Basilio Teles , oficial estagiário do quadro 

técrico -aäuaneiro --- concedida licença disciplinar de trinta 

dias . 
Ananta Gopal Uscoicar , assalariado do quadro de tráfego das 

Alfândegas : — concedida licença disciplinar de onze dias . 
Namdeu Cubai, assalariado do quadro de tráfego das Alfân 
degas — concedida licença disciplinar de nove dias . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 


By order dated 4th May last : 
Horichondra Siva Borcar , tandel of the sea fiscalization of 
Customs — granted , according to the opinion of the Health 
Board expressed in its session of 3rd of that month , 30 days 
or leave for treatment . ( Emoluments due are to be paid ) . 


Por despacho de 4 de Maio finao: 
Horic iondra Sivá Borcar , patrão do quadro de fiscalização 

marítima e fluvial das Alfândegas --- concedidos , mediante 
parecer da Junta de Saúde , emitido em sua sessão de 3 
desse mês , trinta dias de licença para se tratar. ( Tem de 
pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 8th May last : 
Pundolica Loximona Camotim , acting appraiser of the tech 
nical department of Customs- granted privilege leave for 
28 days . ( Emoluments due are to be paid ) . 


Pcr despacho de 8 de Maio findo : 
Pundolica Loximona Camotim , verificador , interino , do quadro 

técnico - aduaneiro -- concedida licença disciplinar de vinte 
e oito dias. ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 16th May last : 
Antonio Rodolfo Aquavivia . Alvarinho Gonçalves Mascare 
nhas , 2nd class clerk of the auxiliary department of Customs 
- granted privilege leave for 30 days. 

José Francisco Victor de Souza , acting motorist of the sea 
fiscalization of Customs -... granted privilege leave for 30 days. 

( Emoluments due are to be paid ) . 


Por despachos de 16 de Maio findo : 
Antório Rodolfo Aquaviva Alvarinho Gonsalves Mascarenhas , 

escriturário de 2." classe do quadro auxiliar aduaneiro — 

concedida licença disciplinar de trinta dias. 
José Francisco Vitor de Sousa , motorista , interino , do quadro 

de siscalização marítima e fluvial das Alfândegas conce 
dida licença disciplinar de trinta dias. 

(" Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 18th May last : 
Justino Filipe de Noronha , chief clerk of the auxiliary 
department of Customs - granted privilege leave for 30 days . 

Xeque Abdul Carimo, motorist of the traffic department 
of Customs -- granted privilege leave for 30 days . 

(Emoluments due are to be paid ) . 


Por despachos de 18 de Maio findo : 
Justino Filipe de Noronha , escriturário - chefe do quadro auxi 

liar aduaneiro -- concedida licença disciplinar de trinta dias . 
Xec Abdul Carimo, motorista do quadro de tráfego das Alfân 
degas — concedida licença disciplinar de trinta dias. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 19th May last : 
Francisco Santana Mendes , warehouse keeper of the auxi 
liary department of Customs -- granted privilege leave for 
30 days . 

Januario Ernesto Tomas de Almeida , employee on daily 
wages of traffic department of Customs - granted privilege 
Leave for 11 days. 
Ossonta Zunvotcar, oarsman of sea fiscalization of Customs 
granted privilege leave of 7 days . 

( Emoluments due are to be paid ) . 
Directorate of Customs Services , Goa , 27th June , 1962. 
The Director of Customs Services , Narana P. Sirvoicar, 


Por despachos de 19 de Maio findo : 
Francisco Santana Mendes , fiel de armazém do quadro auxi 

liar aduaneiro -- concedida licença disciplinar de trinta dias. 
Januário Ernesto Tomás de Almeida , assalariado do quadro 

de tráfego das Alfândegas --- concedida licença disciplinar 

de onze dias . 
Ossonta Zunvotcar , remador do quadro de fiscalização mari 

timit e fluvial das Alfândegas .--- concedida licença disci 
plinar de sete dias . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Direcção Provincial dos Serviços das Alfândegas , em Goa , 
27 de Junho de 1962. O Director dos Serviços , Narana P. 
Sirvoicar. 


- 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


V 


Order 


Portaria 


Carlos Albino de Noronha, B. Sc ( Agri.) — continued with 
effect from 1st July , 1962, for one year or until reorganization 
of administration , whichever is earlier , as agricultural regent 
of the Agriculture and Veterinary Department of Directorate 
of Economic Services , as per terms of the order dated 13th 
June 1961 and published in the Government Gazette no . 29 , 
series II, dated 29-6-1962, and he should work as the Head 
of the Forest Section of the said Department of Agriculture 
and Veterinary . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor . 
S. V. Prabhu , Additional Civil Administrator ( Dev. ) . 
Panjim , 4th July , 1962 , 


Carlos Albino de Noronha , B.Sc ( Agri. ) renovada a par 
tir de 1 de Julho de 1962, por mais um ano ou até a reorga 
nização dos Serviços , a nomeação interina para o lugar de 
regente agricola da Repartição de Agricultura e Veterinária 
da Direcção de Serviços de Economia , efectuada por portaria 
de 13 de Junho de 1961, publicada no Boletim Oficial n . ° 26 , 
2.a série , de 29 de Junho de 1961, devendo prestar serviço como 
chefe da secção florestal da referida Repartição. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente . 


s . V. Prabhu , Administrador Civil Adjunto ( Dev . ) . 
Pangim , 4 de Julho de 1962 , 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


By orders dated 26th June, 1962 : 
Caetano Francisco José Lino de Gouveia Pinto , 1st grade 
officer of Revenue Department -- has completed 35 years , 
11 months and 10 days of service required for retirement , 
being 29 years , 11 months and 14 days of actual service 
from 9-3-1932 to 4-8-1932 ; from 1-9-1932 to 26-12-1934 and 
from 9-2-1935 to 30-4-1962 , and 5 years , 11 months and 
26 days of 1/5 of increment of service rendered , as admis 
sible under rules in force . 


Por portarias de 26 de Junho de 1962 : 
Caetano Francisco José Lino die Gouveia Pinto , primeiro - ofi 

cial de Fazenda -- liquidado o tempo de serviço prestado 
para efeitos de aposentação em 35 anos, 11 meses e 10 dias, 
sendo 29 anos , 11 meses e 14 dias de serviço efectivo pres 
tado desde 9 de Março de 1932 a 4 de Agosto de 1932 ; 
desde 1 de Setembro de 1932 a 26 de Dezembro de 1934 
e desde 9 de Fevereiro de 1935 a 30 de Abril de 1962, e , 
5 anos , 11 meses e 26 dias do respectivo aumento de 1/5 , 
nos termos da lei em vigor. 


---- 


.PNYMOON 
WADEGET. VISASVÅREZRADOS PMRTHY 
PETA : SAWAYA : WW.Fresh222 -2 : 

2.2. cr.X.CMI< - > . HE- + 22tn = YES . 142. RTK : 


--- 


12TH JULY , 1962 


373 


Manue ? Jeremias Crisologo Paulino da Costa , 3rd grade 
officer of Revenue Department --- completed 17 years, 4 
months and 23 days of service required for retirement, being 
14 years 6 months and 1 day of actual service from 24-3-1947 
to 29-11-1947 ; from 1-12-1947 to 31-8-1948 and from 7-10-1948 
to 30-11-1961 and , 2 years, 10 months and 22 days of 1/5 
Cf incre :nent of service rendered as admissible under rutes 
in force , 

António Sebastião Xavier dos Martires Furtado, treasurer of 
the Caixa Económica de Goa completed 22 years , 9 months 
and 6 days of service required for retirement , as ex - clerk 
of Revenue Department, being 18 years , 11 months and 20 
days of actual service from 13-10-1928 to 2-10-1947 and 3 
years, 9 months and 16 days of l espective increment of 1/5 
of service rendered , as admissible under rules in force . 

Damodar Shrinivas Prabhu Verlekar, tax inspector of the 
Revenue Office Cf Diu - appointed ten poiarily tu che puoi 
of treasurer of 2nd class of the Revenue Office of Diu , in 
the vacancy caused by detachment from service , for retire 
ment, of the treasurer of 2nd class , Jorge Ricardo Hipolito 
Romualdo de Sousa , effected by order dated 15th of current 
month . 

Nandacumar Purxotoma Sinai Dumo: --- relieved , at his re 
quest , of the post of clerk of the Revenue Departinent, to 
which he had been appointed temporarily by order dated 
29th May last , published in the Government Gazette no . 22 , 
series II of 31st of the samemonth . 


Manuel Jeremias Crisologo Paulino da Costa , terceiro -oficial 

de Fazenca -- liquidado o tempo de serviço prestado para 
efeitos de aposentação em 17 anos , 4 meses e 23 dias , 
sendo 14 anos , 6 meses e 1 dia de serviço efectivo prestado 
desde 24 de Março de 1947 a 29 de Novembro de 1947 , 
desde 1 de Dezembro de 1947 a 31 de Agosto de 1948 e 
desde 7 de Outubro de 1948 a 30 de Novembro de 1961 e ; 
2 anos, 10 meses e 22 dias do respectivo aumento de 1/5 , 

nos termos da lei em vigor . 
António Set astião Xavier dos Mártires Furtado, tesoureiro 

da Caixa Económica de Goa — liquidado o tempo de serviço 
prestado para efeitos de aposentação como aspirante de 
Fazenda , sião , em 22 anos , 9 meses e 6 a , sendo 18 270.3 , 
11 meses 20 dias de serviço efectivo prestado desde 13 de 
Outubro de 1928 a . 2 de Outubro de 1947 e , 3 anos , 9 meses 
e 16 dias lo respectivo aumento de 1/5 , nos termos da lei 

em vigor , 
Damodar Słrinivas Prabhu Verlekar , fiscal de impostos em 

serviço na Repartição de Fazenda de Dio -- nomeado para 
exercer , interinamente , o lugar de recebedor de Fazenda 
de 2. " case de Dio , na viga resultante da desligação do 
serviço , para efeitos de aposentação , do recebedor de Fa 
zenda de 2.* classe , Jorge Ricardo Hipólito Romualdo de 

Sousa , efectuada por portaria de 15 do corrente mês . 
Nanda cuma : Purxotoma Sinai Dumo-- exonerado, a seu pe 

dido , đo lugar de aspirante de Fazenda, para que havia sido 
ncmeado interinamente , por portaria de 29 de Malo findo , 
publicada no Boletim Oficial n .° 22 , 2. série , de 31 do 
mesmo més , 


By orders dated 26th June , 1962 : 
Sripada Panduronga Rajadex Monercar, temporary trea 
surer of the 3rd class of the Revenue Department -- granted 
leave of 30 days , to be enjoyed without prejudice to the 
servica, 

Joaquim Antonio Pereira , driver of the Gorernment Work 
shop of the Revenue Department -- granted leave of 60 days, 
to be enjoyed without prejudice to the service , 

( They have to pay the necessary charges ) . 


Por despachos de 26 de Junho de 1962 : 
Sripada Pan duronga Rajadex Monercar , recebedor de Fazenda 

de 3.4 classe interino concedida licença disciplinar de 
trinta aias, para ser gotiada segundo a conveniência de ser 

viço . 
Joaquim António Pereira , condutor contratado do Almoxa 

rifado de Fazenda. — .concedida licença disciplinar de ses 
senta dias , para ser gozada segundo a conveniência de 
serviço . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 5th July , 1962 : 
Francisco Xavier Martinho Roque de Santana Rego , 3rd 
grade officer of the Revenu : Department - transferred , as 
per Order no . 7549, dated 18th June , 1959 , from the Revenue 
Office of Diu , to the Directorate of the Revenue Department, 
as his period of transfer is completed on the 25th instant. 

Damadora Ananta Şirvoicar , 3rd grade officer of the RC 
venue Department -- posted , as per Order no . 7549, dated 18th 
June, 1959, at the Revenue Office of Diu , for standing 2nd in 
the list published in the Government Gazette no. 13 , series II , 
dated 29th March last . 

Directorate of Revenue Department, Goa . 6th July , 1962. 
- For the Director, Carmo de Noronha . 


Por portarias de 5 de Julho de 1962 : 
Francisco Xavier Martinho Roque de Santana Rego , terceiro 

-oficial de Fazenda - transferido da Repartição de Fazenda 
de Dio , nos termos da Portaria n.º 7549, de 18 de Junho de 
1959 , para a Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabili 
dade, visto em 25 do corrente mês , completar o período do 

seu destacamento . 
Damadora Ananta Sirvoicar , terceiro -oficial de Fazenda - 

colocado , rios termos da Portaria n .° 7549, de 18 de Junho de 
1959, na Repartição de Fazenda de Dio , visto ser o n.º 2 da 
escala publicada no Boletim Oficial n .° 13 , 2. série , de 
29 de Março último. 

Direcção cos Serviços de Fazenda e Contabilidade , em Goa , 
6 de Julho de 1962. — Pelo Director dos Serviços, Carmo 
de Noronha . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


It is hereby made known that Apa Pirnincar , from the 
road maintenance gang died on 25th June, 1962. 


Directorate of Public Works Department, Goa , 28th June, 
1962. — The Engineer Director, Vitorino Pinto . 


Para os fins convenientes se declara que, o cantoneiro de 
conservação das estradas nacionais , assalariado, do quadro 
desta Direccio , Apá Pirnincar , veio a falecer em 25 de Junho 
de 1962 . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 28 de Junho de 
1962. -O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


Notification 


In exercise of the powers conferred on me by paragraph 
four of the Goa , Daman and Diu ( Administration ) Removal 
of Difficulties Order , 1962 , I, B. K. Sanyal, Chief Secretary , 
Government of Goa , Daman and Diu , delegate to the Director 
of Education , the powers to invest all civil servants of Direc 
ção dos Serviços de Instrução in the Posts to which they may 
be appointed by the Government . 

B , K , Sanyal 

Chief Secretary 
Panjim , 28th June , 1962. 


Despacho 
No exercicio das faculdades que me são conferidas pelo 
n.º 4 do « The Goa , Daman and Diu (Administration ) Removal 
of Difficulties Order , 1962 » , eu B. K. Sanyal, Secretário 
-Chefe , do Governo de Goa , Damão e Dio , delego no director 
dos Serviços de Instrução poderes para conferir posse a todos 
os funcionários da mesma Direcção, de cargos para os quais 
venham a ser nomeados pelo Governo. 


B. K , Sanyol 


Seoretário - Chefe 


Pangim , 28 de Junho de 1962. 
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Orde : 


Portaria 


Maria Terezinha do Menino Jesus Caetana Filomena Telma 
de Araujo Mascarenhas , who had been admitted as a Govern 
ment Primary Teacher, by order of 2nd September , 1959 
(Government Gazette no. 39, Series II, of 24-9-1959 ) , is relie 
ved of that post at her request . 

By order and in the name of Lieutenant Governor . 
V. M. Kamat, Additional Civil Administrator ( ES ) , Goa . 
Panjim , 18th June, 1962. 


Maria Teresinha do Menino Jesus Caetana Filomena Telma 
de Araújo Mascarenhas — exonerada , a seu pedido , do lugar 
de professora do quadro do ensino primário oficial, para que 
havia sido ncmeada por portaria de 2 de Setembro de 1959 
( Boletim Oficial n.º 39 , 2. série , de 24-9-1959) . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente. 
V. M. Kamat , Administrador Civil Adjunto ( ES ) , Goa . 
Pangim , 18 de Junho de 1962. 


Order 


Portaria 


The reciprocal transfer of the teachers of the Government 
Primary Schools of Santa Cruz and Fontainhas, respectively , 
Ana do Rosario Ataide Lobo and Roque Sebastião do Rosario 
Rego , is granted under the article 70 of the Primary Teaching 
Regulations, sanctioned by order no . 

order no . 1164 , of the 

the 23rd 
June, 1931. 

V. M. Kamat, Aaditional Civil Administrator (ES ) , Gca . 
Goa , 25th June, 1962. 


É autorizada , ao abrigo do disposto no artigo 70.º ao Regu 
lamento do Ensino Primário aprovado pela Portaria n .° 1164, 
de 23 cle Junho de 1931,. a permuta dos seus lugares acs pro 
fessores das escolas primárias oficiais de Santa Cruz e Fon 
tainhas , respeotivamente , Ana do Rosário Ataíde Loo e 
Roque Sebastião do Rosário Rego . 

V. M. Kamat, Administrador Civil Adjunto ( ES ) , GC. ). 
Goa , 25 de Junho de 1962 . 


Order 


Portaria 


Due to requirements of service , the following persons are 
appointed temporary teachers of bilingual education portu 
guese - guzerathi, at the schools mentioned below : 


Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 
nomeados professores eventuais do ensino misto de português 
-guzerate nas escolas abaixo indicadas, os seguintes candi 
datos : 

Damão : 


Daman : 


- 


Parsotamo Daia in the school of Damão Praça . 
Mohan Lalu in the school of Dabel, 
Lacmidas Bicu — in the school of Bimpor. 
Jalbay Ratangy Ardessar or Kershasp Ratanji Dadra 

walla -- in the school of Varacunda . 
Magan Daia --- in the school of Damão Praça . 
Sabja Alibai Cassamo --- in the school of Bimpor. 


Parsotamo Daiá - na escola de Damão Praça . 
Mohan Lalú na escola de Dabei. 
La cmidás Bicú ---- na escola de Bimpor. 
Jalbay Ratangy Ardessar, por outro nome Kershasp Ra 

Janji Dadrawallá --- na escola de Vara cunda . 
Métgan Daiá -- na escola de Damão Praça . 
Sabjá Alibai Cassamo -- na escola de Bimpor . 


Diu : 


Dio : 


Pancha Govinde in the school of Brancavara . 
Pravincumar Cupchande — in the school of Bunxivara . 
Isac Jose Barros Correia e Sousa --- in the school of 

Brancavara . 
Lacxissancar Vagessancar -- in the school of Bunxivara . 


Pancha Govinde - na escola de Brancavará . 
Pravin cumar Cupchande -- na escola de Bunxivará . 
Isec José Barros Correia e Sousa ---- na escola de Bran 

Cavará . 
Lacxissancar Vagessancar — na escola de Bunxiyará . 


The appointed persons will resume their duties , due to 
exigencies of service , before the appointments are published 
in the Government Gazette , in terms of the prevailing rules . 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções , 
indeperidentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 

V. M. Kamat, pelo Secretário - Chefe. 
Goa , 3 de Julho de 1962 . 


V. M. Kamat, for the Chief Secretary . 
Goa , 3rd July , 1962. 


By order dated 12th June, 1962 : 
The opinion of the Health Board , which , in its session of 
the 7th June last, granted Miram Xa, teacher in the Govern 
ment Primary School of Portuguese -Urdu , forty five days 
of leave for treatment, is hereby accepted . (He has to pay the 
emoluments due ) . 


Por despacho de 12 de Junho de 1962 : 
Miram Xá , professor da escola primária oficial de português 

-urdt. de Dio - homologado o parecer da Junta de Saúde, 
que, em sua sessão de 7 de Junho findo, lhe concedeu qua 
renta e cinco dias de licença para se tratar. ( Tem de pagar 
os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 26th June, 1962 : 
Dr, Govinda Crisna Sinai Casonio , professor of the Com 
mercial Schcol of Margão and Pedro Jose Milagres do Ro 
sario Noronha , 2nd grade officer of the Statistics Department, 
professor of the Industrial and Commercial School of Gca , 
both appointed temporarily , are posted at the National 
Lyceum for the forthcoming academic year of 1962-1963 in 
consonance with the requireinents of service , 


The temporary appointments of the below mentioned indi 
viduals for the post of teachers are hereby made valid for 
the forthcoming academic year of 1962-1963, in accordance 
with the article 24 of the Law Decree no . 43 913 , of 14-9-1961 : 


Po : despachos de 26 de Junho de 1962 : 
Dr. Govinda Crisna Sinai Casonió , professor da Escola Co 
mercial de Margão e Pedro José Milagres do Rosário Noro 
nha , segundo - oficial da Repartição de Estatística , professor 
da Escola Industrial e Comercial de Goa , ambos de serviço 
eventual, cujas nomeações foram rovalidadas por despacho 
desta data -- colocados , por ccnveniência de serviço , no 
Liceu Nacional Afonso de Albuquerque durante o pró 
ximo ano escolar de 1962-1963 . 

São revalidadas nos termos do artigo 24 ,“ do Decreto -Lei 
n.º 43 913 , de 14 de Setembro de 1961 as nomeações das pes 
soas a seguir indicadas , nos cargos de professores de serviço 
eventual, para o próximo ano lectivo de 1962-1963 : 
1. Pe . Albino de Sá professcr do Liceu Nacional Afonso 

de Albuquerque . 
2. Dr. Emérico Felisberto Pecci de Noronha -- professor 

do Liceu Nacional Afonso de Albuquerque. 
3. Xembú Sripada Amoncar --- professor do Liceu Na 

cional Afonso de Albuquerque. 
4. Pe. Manuel António Pinto do Rosário -- professor do 

Liceu Nacional Afonso de Albuquerque, 


1. Fr. Albino de Sá - professor of Lyceum . 


2. Dr. Emerico Felisberto Pecci de Noronha - professor 

of Lyceum . 
3. Xembu Sripada Amoncar --- professor of Lyceum . 


4 , Fr. Manuel Antonio Pinto do Rosário - Do. 
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5. Alfredo Jose Pedro Dias - Professor of Lyceum . 
6. Govinda Crisna Sinai Casonic professor of the Coin 

mercial School of Margao . 
7. Pedro Jose Milagres do Rosario Noronha - 2nd grade 

officer of the Statistics Department, professor of 
the Industrial and Commercial School of Goa . 


5. Alfredo José Pedro Dias --- professor do Liceu Nacional 

Afcn de Albuquerque. 
6. Govinda, Crisna Sinai Casonió professor da Escola 

Comercial de Margão . 
7. Pedro cosé Milagres do Rosário Noronha , segundo - ofi 

cial da Repartição de Estatística , professor da Escola 
Industrial e Comercial de Goa . 


By orders dated 3rd July , 1962 : 
The temporary appointment of Luis Francisco Socorro de 
Melo , workshop foreman of the Industrial and Commercial 
School of Goa , to the post of instructor in the workshop , made 
by order dated the 15th July , 1961 and published in he Go 
vernment Gazette, no. 30 , series II, of 27-7-1961 is continued 
for another year , with effect from 17th July 1962 . 


Xantarama Vassudeva Sinai Amoncar, instructor in handi 
crafts of the Industrial and Commercial School of Goa --- 
appointed , under the terms of articles 63 and 65 of Civil 
Service Regulations , to exercise temporarily , the duties of 
effective teacher of 5th group in the same establishment of 
education , during the academic year of 1962-63 , in the vacan 
cy left by the professor of the same group , Maria Isabel Cam 
pos da Silva Reis . 


The appointed person may report for duty inmediately , 
regardless of publication of this order in the Government 
Gazette , due to exigencies of service , in accordance with the 
para 2 of the article 1 of the Decree no . 24 800 , of the 20th 
of December 1934 , 


Por portarias de 3 de Julho de 1962 : 
Luís Francisco Socorro de Melo , contra -mestre de serralharia 

da Escola Ir dustrial e Comercial de Goa— renovada , a par 
tir de 17 do corrente mês , por mais um ano , a sua nomeação 
interina como mestre de serralharia do referido estabeleci 
iento de easino , efectuada por portaria de 15 de Julho 
de 1961, pu!ilicada no Boletin Oficial n . 30 , 2.4 série , de 

27 de Julho de 1961. 
Xantarama Vaissudeva Sinai Amoncar, mestre de Trabalhos 

Manuais , contratado, da Escola Industrial e Comercial de 
Goa --- nomeado , nos termos dos artigos 63.° e 65.º do Esta 
tuto do Funcionalismo Ultramarino , para exercer , interina 
mente , as funções de professor do 5.º grupo , grau efectivo , 
no mesmo estabelecimento de ensino , durante o corrente 
ano escolar de 1962-63, no lugar resultante da rescisão do 
contrato , a pedido da professora Maria Isabel Campos da 
Silva Reis , efectuada por portaria de 20 de Março de 1962 , 
publicada no Boletim Oficial n.º 15 , 2. série , de 12 de Abril 
de 1962 . 

O nomeaco poderá entrar imediatamente no exercício das 
funções independentemente da publicação desta portaria no 
Boletim Oficial por motivo de urgência , nos termos do $ 2.0 
do artigo 1.º do Decreto n .° 24 800 , de 20 de Dezembro de 
1934 . 

Alvares de Brito , professor contratado do 
11.º grupo, grau adjunto , do ensino Profissional, Industrial 
e Comercial colocado na Escola Técnica Elementar de Ma 
puçá — determinado que, por conveniência de serviço , preste 
serviço na ICscola Comercial de Margão durante o corrente 

ano escolar de 1962-63 . 
Rui Lourenço Filomeno de Noronha, professor contratado do 

1." grupo , grau efectivo , do ensino Profissional, Industrial 
e Comercial com colocação na Escola Comercial de Margão 
-- transfericlo , por conveniência de serviço , nos termos das 
disposições legais vigentes , para a Escola Industriale 
Comercial ce Goa , indo ocupar o lugar deixado pelo pro 
fessor do mesmo grau e grupo , Bernardino Camilo Mendes 

da Costa . 
Maria Julieta Lurdes Gomes da Costa , professora do ensino 

primário - nomeada para , nos termos das disposições legais 
vigentes , exercer , interinamente , o lugar de professora do 
3. ° grupo da Escola Normal Luís de Camões , na vaga da 
professora do mesmo grupo , Maria Francisca de S. José 
Matos Segueira . 


Luis Antonio Alvares de Brito , assistant professor of the 
11th group of Professional, Industrial and Commercial educa 
tion , working at present at the Technical School of Mapuça 
posted due to requirements of service, at the Commercial 
School of Margão, for the academic year of 1962-63. 


Rui Lourenço Filomeno de Noronha , professor of the first 
group of Professional, Industrial and Commercial education , 
working at present at the Commercial School of Margão 
transferred due to requirements of service , in accordance with 
the rules in force , to the Industrial and Commercial School of 
Goa , to fill the vacancy left by the professor of same grade 
and group , Bernardino Camilo Mendes da Costa . 


Maria Julieta Lurdes Gomes da Costa ... appointed , in terms 
of the prevailing rules, to hold temporarily the post of teacher 
of group 3rd of the Government Teacher s Training School, 
vice Maria Francisca de S. Jose Matos Sequeira . 


By orders dated 6th July , 1962 : 
Maria da Gloria Elvira Justina de Noronha , chief of the 
section of the Educational Department — relieved from ser 
vice for retirement purposes , with right to draw the follow 
ing provisional pension mentioned in article 444 of the Civil 
Service Regulations and she should present, at the Educa 
tional Department, within the term established in article 442 
of the mentioned Regulations, her pension file with the re 
quired documents : 

Yearly pension of Rs. 6768 / - , relating to 40 years of 
approved service , in accordance with the article 445 and 
article 447 of the Civil Service Regulations, taking into 
consideration her grade of salary corresponding to the 
letter « L » of the charts attached to the Decree n.º 40 709 
dated 31st July , 1956 and conferred to the respective 
group by article 1st of the Decree n.º 42 325 , dated 16th 
June, 1959 and the limitation mentioned in article 450 of 
the same Regulations. 


Por portarias de 6 de Julho de 1962 : 
Maria da Glória Elvira Justina de Noronha , chefe de secção 

da Direcçãc dos Serviços de Instrução ---- desligada do ser 
viço , para efeitos de aposentação, com direito à seguinte 
pensão provisória referida no artigo 444. do Estatuto do 
Funcionalis:no Ultramarino, devendo apresentar na Direc 
ção dos Serviços de Instrução e no prazo estabelecido no 
artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo de aposen 
tação devid : imente instruido : 

Pensiio anual de Rps . 6768 / -, calculada nos termos 
do $ 1. do artigo 445. e artigo 447. do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino relativa a 40 anos de ser 
viço , com o respectivo aumento de um quinto , como 
prestado para aposentação , conforme o vencimento 
-base correspondente à letra L , dos mapas anexos ao 
Decreto n .° 40 709, de 31 de Julho de 1956 , e atribuido 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto 
n ." 42 325 , de 16 de Junho de 1959, .com limitação pre 

vista no artigo 450.º do citado estatuto . 
O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 4.º, artigo 100.", n.º 1 , 
alínea a ) , da tabela de despesa vigente , conforme o § único 
do artigo 61.º do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro 
de 1937 , alterado pelo artigo 38.º do Decreto n ." 29 244 , de 
8 de Dezembro de 1938 , e considerado de execução perma 
nente pelo artigo 37." do Decreto n .° 30 117, de 8 de Dezem 
bro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps. 2448 / -, a ser paga em 96 

prestações nensais . 
Menino dos Remédios Miguel Francisco Laurentę Cota , ins 

pector do ensino primário aposentado com a seguinte 
pensão definitiva : 

Pensio anual de aposentação , relativa 
a 40 anos de serviço prestado para apo 


The same pension will be paid by the amount mentioned 
in chapter 4 , article 100 , n.º 1- a ) of the present general 
budget, in accordance with the only para of the article 61 of 
the Decree n . 28 263, dated 8th December , 1937 , altsreä by 
article 38 of the Decree n.º 29 244 dated 8th December , 1938 
and considered as one of permanent execution by article 37 
of the Decree n . ° 30 117 dated 8th December 1939 . 


The said chief of the section has to pay Rs. 2448 / - in 96 
monthly instalments , in accordance with the article 4 of the 
above mentioned Decree n . ° 42 325 . 


MALAM 


Menino dos Remedios Miguel Francisco Laurente Cota , 
primary school inspector -- retired from service with the 
following definitive pension : 

Yearly pension of Rs. 10.152/ -, relating to 40 years 
of approved service , in accordance with the para 1 of 
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article 445 and article 447 of the Civil Service Regula 
tions and the limitation mentioned in article 450 of the 
same Regulations, taking into consideration his grade of 
salary corresponding to the letter H of the chart attached 
to the Decree no . 41472 , dated 23rd December , 1957 and 
conferred to the respective group by article 1 of the 
Decree no. 42 325 dated 16th June, 1959 and according 
to Decree no. 42954 dated 27th April, 1960. 

Complementary yearly pension of Rs. 840 / - calculated 
in consonance with the n . " b ) of the article 448 of the 
Civil Service Regulations and alterations introduced by 
the article 9 of the referred Decree no . 42 325 . 


sentação , calculada nos termos do $ 1. 
do artigo 445.º e artigo 447.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino, com a 
limitação a que se refere o seu 

ar 
tigo 450.", conforme o vencimento - base 
correspondente à letra H , em vista do 
mapa anexo ao Decreto n . ° 41 472 , de 
23 de Dezembro de 1957, e atribuido ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do De 
creto n . 42 325 , de 16 de Junho de 1959, 
e tendo em vista o Decreto n . ° 42 954 , 
de 27 de Abril de 1960 ...... 

Rps . 10.152 / 
Pensão complementar anual determi 
nada com base no vencimento comple 
mentar de harmonia com o disposto na 
alínea b ) do artigo 448.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, com a nova 
redacção dada pelo artigo 9." do citado 
Decreto n . 42 325 

Rps. 840 / 
O respectivo encargo será satisfeito pela verba do capí 
tulc 3. ", artigo 57. , n.º 2 , alínea a ) , da tabela de despesa 
vigente . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps. 3888 / - a ser paga em 
96 prestações mensais . 


The same pension will be paid by the amount mentioned in 
chapter 3 article 57 no . 2 - a ) of the present general budget . 

The said inspector has to pay Rs. 3888 / - in 96 monthly ins 
talments in accordance with the article 4 of the above men 
tioned Decree no . 42 325 . 


Por despacho de 9 de Julho de 1962 : 
Tendo em vista a delegação do Ex.mo Secretário - Chcfe do 
Governo de Cca , Damão e Dio , de 28 de Junho findio , weter 
mino que os professсres do quadr do ensino primário ofic ai 
prestem serviço nas escolas abaixo mencionadas por conve 
niência äe serviço e até ordem em contrário : 


-M1 


- 


--- 


By order dated 9th July , 1962 ; 
According to the powers which the Chief Secretary has 
delegated on me by his notification dated the 28th of June 
last, I hereby order the following postings of the Goverinent 
Primary Teachers below mentioned , in consonance with the 
requirements of service and until further orders : 
Marta Palmira Filomena Margarida Norcnha --- from the 

school of S. Lourenço to that of Serulá . 
Maria Júlia Eunicia Rodrigues — from the school of 

Maina de Ourtorim to that of Magasana . 
Maria do Carmo Piedade Vaz from the school of Gui 

rim -Namoxim to that of Fontainhas. 
Ana do Rosario Ataide Lobo -- from the school of Fon 

tainhas to that of Massano de Amorim . 
Joaquim Francisco Fereira from the school cf Aquém 

to that of Aquem -Baixo. 
Mania Ida Felicidade Lopes from the school of Goa 

Velha to that cf Massano de Amo: m . 
Pundolica Visnum Porobo Chodnencar -- from the schoci 

of Cuncolm to that of Carmona . 
Maria do Carmo Assis Alvares Lourenço from the 

schocl of Ribandar to that of Massano de Amcrim . 
Quexova Venctexa Porobo Bembro -- from the school of 

Rivona to that of Clem . 
Maria Clara das Neves e Sousa -- from the school of 

Merces to that of Massano de Amorim . 
Epifania Carmelina Lobo --- from the school of Marcela 

to that of Bozum . 
Marta Marcelina Felicidade Pimenta Pereira from the 

school of Nuvem to that of Santa Cruz . 
Mania Antónia Alba Barros Dias - from the school of 

Chinchinim to that of Carmonā . 
Augusta Jacinta Teodora do Carmo Gracias -- from the 

school of Cumbarjua to that of Mandur, 
Maria Milena Dias -- from the school of Telaulim to that 

cf Nuvém . 
Maria Berta Genoveva , Barreto - from the school of 

Santo Estevão to that of Taleigão . 
Ana Maria Carmelina Mesquita --- from the school of Na 

chinolá to that of Socorro . 
Epifania Conceição Barros e Sá -- from the school of 

s . Pedro to that of S. Lourenço . 
Venctexa Ramã Sinai Cuncoliencar — from the school of 

Raia to that of Adpoi Agapur-Queulá . 
Maria Else Filomena Coutinho - from the school of 

Quepém to that of S. Pedro , 
Libia da Silveira Monteiro — from the school of Taleigão 

to that of Guirim de Namoxim . 
Maria Estela Celina de Sousa - from the school of Pie 

dade to that of Santa Cruz , 
Francisco Xavier Romualdino Albano da Costa — from 

the school of Nuvém to that of Margão ( A. V. Lou 

renco ) . 
Maria Palmira Pimenta Pereira --- from the school of 

Telaulim to that of Vasco da Gama. 
Iolanda Marcelina das Dores Fernandes — from the school 

of Guirdolim to that of Majorda . 
Bernardino João Xavier Santimano Menezes e Monteiro 

from the school of Assolna to that of Dramapur . 
Maria Josefina Filomena Otília da Natividade Menezes -- 

from the school of Majorda to that of Taleigão . 
Maria Flávia Ribeiro Silveira - from the school of Am 

belim to that of Santem de Rachol. 


Maria Belmira Filomena. Margarida Noronha — da escola 

de S. Lourenço para a de Serulá . 
Maria Júlia Eunícia Rodrigues da, escola de Maina de 

Curtorim para a de Macasana . 
Maria do Carmo Piedade Vaz da escola de Guirim 

-Namoxim para a de Fontainhas . 
Ana do Rosário Ataíde Lebo -- da escola de Fontainhas 

para a de Massano de Amorim , 
Joaquim Francisco Pereira da escola de Aquém para 

a a Aguém Baixo. 
Maria Ida Felicidade Lopes da escola de Goa Velha para 

a de Massaio de Amorim . 
Pandolica Visnum Porobo Chodnencar - da escola de Cun 

cclini para a de Carmonā . 
Mar a ão Carmo Assis Alvares Lourenço - da escola de 

Ribandar para a de Massano de Amorim . 
Quexova Venctexa Porcbo Bembro da escola de Rivona 

fara a de Cclém . 
Maria Clara das Neves e Sousa -- da escola das Mercês 

para a de Massano de Amorim . 
Epifania Carmelina Lobo - da esccla de Marcela para 

de Borim , 
Marta Marcelina Felicidade Pimenta Pereira da es 

cola de Nuvém para a de Santa Cruz . 
Maria Antónia Alba Barros Dias - da escola de Chin 

chinim para a de Carmonā . 
Augusta Jacinta Teodora do Carmo Gracias -- da escola 

de Cumbarjua para la de Mandur . 
Maria Milena Dias - da escola de Telaulim para a de 

Nuvém . 
Maria Berta Genoveva Barreto da escola de Santo Es 

têvão para a de Taleigão . 
Ana Maria Carmelina Mesquita da escola de Nachinciá 

para a de Socorro . 
Epifânia Conceição Barros e Sá — Ga escola de S. Pedro 

para a de S. Lourenço . 
Venctexa Ramã Sinai Cuncoliencar -- da escola da Raia 

para a de Adpoi Agapur -Queulá . 
Maria Else Filomena Coutinho -- da escola de Quepém 

para a de S. Pedro . 
Libia da Silveira, Monteiro da escola de Taleigão para 

a de Guirim de Namoxim . 
Maria Estela Celina de Sousa da escola de Piedade 

para a de Santa Cruz . 
Francisco Xavier Romualdino Albano da Costa da es 

cola de Nuvém para a de Margão ( A. V. Lourenço ) . 
Maria Palmira Pimenta Pereira da escola de Telaulim 

para a de Vasco da Gama . 
Iolanda Marcelina das Dores Fernandes da escola de 

Guirdolim para a de Majordá . 
Bernardino João Xavier Santimano Meneses e Monteiro 

- da escola de Assolná para a de Dramapur. 
Maria Josefina Filomena Otília da Natividade Meneses --- 

da escola de Majordá para a de Taleigão . 
Maria Flávia Ribeiro Silveira da escola de Ambelim 

para a de Santém de Rachol. 
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Edgarina Adelina Anunciação Vaz— from the school of 

Orlim to that of Nuvem . 
Filomena Leopoldina Osorio Fernandes from the school 

of Palmar Grande to that of Ambelim . 
Tertuliano Norman Lobo -- from the school of Santo 

Estêvão to that of S. Pedro . 
Bela Filomena Cecília Cândida Assucena Quitério -- from 

the school of Chapora to that of Pomburpa . 
Alzira Fatima Antão — from the school of Pomburpa to 

that of Taleigão . 
Maria Especiosa Caldeira -- from the school of Palmar 

Grande to that of Merces . 
Matildes Rosa do Perpetuo Socorro Colaço — from the 

school of Verem de Ponda to that of Taleigão . 
Maria Virginia Cristina dos Reis Fernandes from the 

school of Veroda to that of S. Jose de Areal. 
Maria Blanche Lumen de Araujo Silva --- from the school 

of Maxem to that of Nuvem , 
Maria Luisa Araujo Noronha -- from the school of Bali 

to that of Aquem -Baixo . 
Maria Claudina Clara Gracias from the school of Velim 

to that of Loutulim . 
Maria Marta Jose Felicidade Apresentação Reveredo - 

from the school of Chorão ( S. Bartolomeu ) to that of 

Merces . 
Maria Etelvina Bernardina Caldeira --- from the school 

of Dabal to that of Dio . 
Anita Adelina Fernanda da Piedade Dias Souza — from 

the school of Amona to that of Taleigão. 
Alfredo Filomeno Bernardo Sebastião Bragança — from 

the school of Santem de Rachol to that of Verna . 
Maria Clara Ema do Rosario Rodrigues - from the school 

of Arossim to that of Sernabatim , 
Alzira de Santana Rodrigues - from the school of Revora 

to that of S. Lourenço . 
Egidia Floripes Vaz— from the school of Xeldem de 

Quepem to that of S. Jose de Areal. 
Fatima Antonia Filomena Rosita da Silva -- from the 

school of Arambol to that of Pilerne. 
Maria Imelda Emilia Bernadette Fausta de Souza -- from 

the school of Agonda to that of Aldona . 
Filomeno Natividade Tertuliano Ivo Pinto --- from the 

school of Santo Estevão to that of Serula . 
Maria Carlota Joana Mesquita - from the school of Fa 

torpa of Quepem to that of Benaulim . 
Silvia Ribeiro e Sa. from the school of Chorão (S. Bar 

tolomeu ) to that of D. Paula . 
Directorate of Education Services , Goa , 9th July , 1962. - 
The Director , Filipe Armindo Pinto . 


Edgarina Adelina Anunciação Vaz — da escola de Orlim 

para 2 de Nuvém . 
Filomena Leopoldina Osório Fernandes --- da escola de 

Palmar Grande para a de Ambelim . 
Tertuliano Nórman Lobo da escola de Santo Estêvão 

parait de S. Pedro . 
Bea Filomena Cecília Cândida Assucena Quitério da 

escola de Chaporá para a de Fomburipá . 
Alzira Fátima Antão – da escola de Pomburpá para a 

de Tabeigāo. 
Maria Especiosa Caldeira - da escola de Palmar Grande 

para a das Mercês . 
Matildes Rosa do Perpétuo Socorro Colaço - da escola de 

Verérn de Ponda para la de Taleigāo . 
Maria Virginia Cristina cios Reis Fernandes --- da escola 

de Veroda para a de S. José de Areal. 
Maria Blanche Lumén de Araújo Silva - da escola de 

Maxém para a de Nuvém . 
Maria Luisa de Araújo Noronha da escola de Bali para 

a de Aquém - Baixo . 
Maria Claudina Clara Gracias da escola de Velim 

para a de Loutulim . 
Maria Marta José Felicidade Apresentação Reveredo - 

da escola de Chorão ( S. Bartolomeu ) para a das 

Mercès . 
Maria ICtelvina Bernardina Caldeira - da escola de Daba:l 

para a de Dio . 
Anta Adelina Fernanda da Piedade Dias Sousa - da 

Escoli de Amonã para a de Taleigão . 
Afreac Filomeno Bernardo Sebastião Bragança da 

escolt de Santém de Rachol para la de Vernā . 
Maria Clara Ema do Rosário Rodrigues --- da escola rie 

Aros sim para a de Sernabatim , 
Alzira de Santana Rodrigues --- da escola de Revorá para 

a de S. Lourenço . 
Egídia Floripes Vaz - da escola de Xeldém de Quepém 

para la de S. José de Areal. 
Fátima Antónia Filcmena Rosita da Silva -- äa escola 

de Arambol para a de Piterne. 
Maria Imelda Emilia Bernardette Fausta de Sousa 

da escola de Agonda para a de Aldonā . 
Filomeno Natividade Tertuliano Ivo Pinto — da escola 

de Santo Estêvão para a de Serula . 
Maria Carlota Joana Mesquita - da escola de Fatoripa 

de Guepém para a de Benaulim , 
Sílvia Ribeiro e Sá -- da escola de Chorão ( S. Bartolo 

meu ) para a de D. Paula . 
Direcção dos Serviços de Instrução, em Goa , 9 de Julho de 
1962. O Director, Filipe Armindo Pinto , 


Medical School - Goa 


Escola Médico - Cirúrgica de Goa 


By crder dated 2nd Februrary 1962 : 
Vicente Vaz , servant of Goa Medical College, is granted 
leave for 30 days according to the opinion of the Medical 
Bcard . 


Por despacho de 2 de Fevereiro de 1962 : 
Vicente Vaz , servente assalariado do quadro privativo da 

Escola Médico - Cirúrgica de Goa — confirmado o parecer 
da Juntit de Saúde, que, em sua sessão de 25 de Janeiro 
último, che arbitrou trinta dias de licença para se tratar . 


By orders dated 27th February , 1962 : 
Nicolau Antonio Pó , servant of Goa Medical College , is 
granted leave for 30 days according to the opinion of the 
Medical Bciard . 


Leonor Vitoria Rodrigues, servant of Goa Medical College, 
is granted leave for 30 days according to the opinion of the 
Medical Board . 


Por despachos de 27 de Fevereiro de 1962 : 
Nicolau António Pó , servente assalariado do quadro priva 

tivo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa - confirmado o 
parecer da Junta de Saúde, que, em sua sessão de 15 de 
Fevereiro último, lhe arbitrou trinta dias de licença para se 

tratar . 
Leonor Vitória Rodrigues , servente assalariada do quadro 

privativo) da Escola Médico - Cirúrgica de Goa ---- confirmado 
o parecer da Junta de Saúde , que, em sua sessão de 15 de 
Fevereiro último, the arbitrou trinta dias de licença para 

se tratar, 
Deodato Silveira , enfermeiro de 1. " classe do quadro priva 

tivo da Escola Médico -Cirúrgica de Goa --- confirmado o 
parecer da Junta de Saúde, que, em sua sessão de 22 de 
Fevereiro último, lhe arbitrou quarenta e cinco dias de 
licença para se tratar. 


Deodato Silveira , 1st grade male nurse of Goa Medical Col 
lege staff, is granted leave of 45 days according to the opinion 
of the Medical Board . 


By order dated 16th March , 1962 : 
Filomena Petornila Pereira , assistant nurse of Goa Medical 
Colege staff, is granted 30 days of privilege leave. 


Por despacho de 16 de Março de 1962 : 
Filomena Petornila Pereira , ajudante de enfermeira do quadro 

privativo da Escola Médico - Cirúrgica ide Goa ---- concedida 
licença disciplinar de trinta dias. 


By order dated 23rd March 1962 : 
Caxinata Venctexa Suria Rau Sar Dessai, temporary assis 
tant of 4th group of Medical course of Goa Medical College, 
is granted 30 days of privilege leave.. 


Por despacho de 23 de Março de 1962 : 
Caxinata Venctexa Suria Rau Sar Dessai, assistente , interino, 

do 4.º grupo do curso médico - cirúrgico da Escola Médico 
-Cirúrgica de Goa — concedida licença disciplinar de trinta 
diag . 
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By order dated 3rd April, 1962 : 
Vilacinibai Goundolcar , temporary assistant of 1st group 
cf medical course of Goa Medical College, is granted 30 days 
of privilege leave . 


Por despacho de 3 de Abril de 1962 : 
Vilacinibai Goundolcar, assistente , interina , do 1,º grupo do 

curso médico - cirúrgico da Escola Médico - Cirúrgica de 
Goa concedida licença disciplinar de trinta dias. 


By order dated 6th April, 1962 : 
Xec Cassimo, servant of Goa Medical College, is granted 
leave for 30 days according to the opinion of the Medical 
Board . 


Por despacho de 6 de Abril de 1962 ; 
Xec Cassimo, servente assalariado do quadro privativo da 

Escola Médico - Cirúrgica de Goa -- confirmado o parecer 
da Junta de Saúde , que, em sua sessão de 5 de Abril findo , 
lhe arbitrou trinta dias de licença para se tratar . 


By orders dated 7th April , 1962 : 
Diogenes Tito Livio Fernandes , 2nd grade male nurse of 
Goa Medical College staff, is granted 30 days of privilege 
leave . 

Surexa Loximona Sinai Nagorcencar , Internal Physician of 
Medical College Hospital, is granted 30 days of privilege 
leave . 


Por despachos de 7 de Abril de 1962 : 
Diógenes Tito Livio Fernandes , enfermeiro de 2." classe do 

quadro privativo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa --- con 

cedida licença disciplinar de trinta dias. 
Surexa Loximona Sinai Nagorcencar , médico interno do Hos 

pital JCscolar de Goa -- concedida licença disciplinar de 
trinta dias . 


By order dated 14th April, 1962 : 
In accordance with the opinion of the Health Board , ex 
pressed at the medical examination held on the 12th April 
1962 , José Lurdes Antonio Picardo Renato Fernandes, pro 
fessor of the 7th group of the Medical School of Goa , was 
declared physically , fit to continue in the office under the 
article 136 of « Estatuto do Funcionalismo Ultramarino» , 


Por despacho de 14 de Abril de 1962 : 
José Lurdes António Picardo Renato Fernandes, lente efectivo 

do 7.º grupo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa --- confir 
mado ) parecer da Junta de Saúde deste Estado , emitido 
em sua sessão de 12 de Abril findo , no sentido de que a sua 
validez física permite a continuação na actividade do ser 
viço , para os fins do artigo 136.º do Estatuto do Funciona 
lismo Ultramarino . 


By order dated 16th April , 1962 : 
Francisco Xavier Hermano Miguel Fernandes, 1st grade 
male nurse of the Goa Medical College staff is granted 30 
days of leave , to be enjoyed in Goa and Bangalore, plus 30 
days of iast year . 


Por despacho de 16 de Abril de 1962 : 
Francisco Xavier Hermano Miguel Fernandes , enfermeiro de 

1.2 classe do quadro privativo da Escola Médico - Cirúrgica 
de Goa - concedidos trinta dias de licença disciplinar, para 
ser gozada em Goa e Bangalore , cumulativamente com 
trinta dias do ano findo , 


By orders dated 17th April, 1962 : 
Jose Lourdes Antonio Picardo Renato Fernandes , professor 
of 7th group of the Medical School of Goa is granted 30 days 
of privilege leave plus 30 days of last year . 

Inacio Pio Jesus de Sá , temporary assistant of 6th group 
of medical course of Goa Medical College, is granted 30 days 
of privilege lea :ve. 


Por despachos de 17 de Abril de 1962 : 
José Lurdes António Picardo Renato Fernandes , lente 

efectivo) do 7.º grupo da Escola Médico -Cirúrgica de Goa 
-- concedidos trinta dias de licença disciplinar , para ser 

gozada cumulativamente com trinta dias do ano findo . 
Inácio Pio Jesus de Sá , assistente , interino, do 6.º grupo do 

curso inédico - cirúrgico - concedida licença disciplinar de 
trinta clias. 


By order dated 21st April, 1962: 
Maria Luciana Sá de Almeida , assistant nurse of Goa Medical 
College staff, is granted 30 days of privilege leave . 


Por despacho de 21 de Abril de 1962 : 
Maria Luciana Sá de Almeida , ajudante de enfermeira do 

quadro privativo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa — con 
cedida licença disciplinar de trinta dias . 


By order dated 22nd April, 1962: 
Roberto Saúde Romauldo Augusto Dias , temporary pro 
fessor of the 4th group of Medical School of Goa , is granted 
30 days of privilege leave. 


Por despacho de 22 de Abril de 1962 : 
Roberto Saúde Romualdo Augusto Dias , lente , interino , do 

4.º grupo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa -- concedida 
licença disciplinar de trinta dias. 


By order dated 25th April, 1962: 
Caetano Jorge Silveira , car driver on contract , of Hospital 
Escolar of Goa Medical College , is granted 30 days of privi 
lege leave . 


Por ( lespacho de 25 de Abril de 1962 : 
Caetano Jorge Silveira , condutor de auto -tanque , contratado , 

do Hospital Escolar do quadro privativo da Escola Médico 
-Cirúrgica de Goa --- concedida licença disciplinar de trinta 
dias . 


By order dated 27th April , 1962 ; 
Mónica Rebelo , servant of Hospital Escolar, is granted 
leave for 30 days according to the cpinion of the Medical 
Board . 


Por ciespacho de 27 de Abril de 1962 : 
Mónica Rebelo , servente assalariada do Hospital Escolar de 

Goa -- confirmado o parecer da Junta de Saúde , que, em 
sua sessão de 26 de Abril findo , lhe arbitrou trinta dias de 
licença para se tratar. 


By order dated 28th April , 1962 : 
Maria Madalena Fernandes , 1st grade female nurse of Goa 
Medical College staff is granted 30 days of privilege leave 
to be enjoyed in Goa and Bombay, plus 30 days of last year . 


Por despacho de 28 de Abril de 1962 : 
Maria Madalena Fernandes , enfermeira de 1." classe do qua 

dro privativo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa -- conce 
didos trinta dias de licença disciplinar, para ser gozada 
em Goa e Bombaim , cumulativamente com trinta dias do 
ano findo . 


By order dated 2nd May , 1962 : 
Antonio Basilio de Sousa , assistant of 5th group of medical 
course of Goa Medical College, is granted 30 days of privilege 
leave . 


Por (lespacho de 2 de Maio de 1962 : 
Antonio Basílio de Sousa , assistente do 5.º grupo do curso 
médico - cirúrgico da Escola Médico -Cirúrgica de Goa 
concedida licença disciplinar de trinta dias . 


By orders dated 5th May, 1962 : 
Jose Vicente Rebelo , servant of Goa Medical College , is 
granted leave for 20 days according to the Medical Board . 


Por despachos de 5 de Maio de 1962 : 
José Vicente Rebelo , servente assalariado do quadro priva 

tivo da Escola Médico - Cirúrgica , de Goa - confirmado o 
parecer da Junta de Saúde , que , em sua sessão de 3 de 
Maio corrente , lhe arbitrou vinte dias de licença para con 
valescer . 
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João Baptista Gonsalves , assistant keeper of clothes of Goa 
Medical College , is granted 11 days of privilege leave. 

( They have to pay emoluments due ) . 


João Baptista Gonsalves, auxiliar de encarregado de rouparia , 
assalariado , do quadro privativo da Escola Médico -Cirúr 
gica de Goa — concedida licença disciplinar de onze dias. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Direcção cia Escola Médico -Cirúrgica , em Goa , 11 de Maio 
de 1962. -- () Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 


Directorate of Medical College , 11th May 1962. — The 
Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 


Posts, Telegrahps and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


By orders dated 15th June, 1962 : 
Soid Ibrahim , 2nd class lineman of the Posts , Telegraphs 
and Telephones Department -- retired from service and 
entitled to the provisional pension inentioned in article 444 
of the Civil Service Regulations , and he should present at the 
proper Office and within the term established in article 442 
of the mentioned Regulations, his pension documents duly 
organised : 

Yearly pension of Rs. 2679 / -, relating to 38 years of 
approved service , in accordance with the para 1 of the 
article 445 and article 447 of the Civil Service Regula 
tions, and the limitation mentioned in article 450 of the 
same Regulations, taking into consideration his grade 
of salary corresponding to the letter U , mentioned in the 
table I annexed to the Decree no . 41: 430 , dated 6th De 
cember 1959 and conferred to the respective group by 

article 1st of the Decree no . 42 325 , dated 16th June 1959 . 
The same pension will be paid by the amount mentioned 
in Chapter I, article 1, no. 1 , of the Posts , Telegraphs and 
Telephones private budget, in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no . 28 263, dated 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no. 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no . 30 117 dated 8th December 1939. 

The same retired clerk has to pay Rs. 1008 / - in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no , 42 325 . 


Por portarias de 15 de Junho de 1962 : 
Soid Ibrahini, guarda - fios de 2.a classe dos Correios , Telégra 

fos e Telefones -- desligado do serviço , para efeitos de apo 
sentação, com direito à pensão provisória referida no ar 
tigo 444 ,“ do Estatuto do Funcionalismo 

do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar na Repartição competente e no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de Rps. 2679 / -, relativa a 38 anos de 
serviço prestado para aposentação , calculada nos ter 
mos co $ 1.º do artigo 445." e artigo 447.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , com limitação prevista 
no seu artigo 450. ", conforme o vencimento -base cor 
respor dente à l etna U , do mapa I anexo ao Decreto 
n . 41 430 , de 6 de Dezembro de 1959, e atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capitulo 1. ", artigo 1." , n . 1 , do orçamento privativo dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , conforme o único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37. do Decreto n ." 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . ° 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps . 1008 / - a ser paga em 
96 prestações mensais . 
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Vitoba Arabecar , 2nd class postman of the Posts , Te 
legraphs and Telephones Department -- retired from service 
and entitled to the provisional pension mentioned in 
article 444 of the Civil Service Regulations, and he ala 
present at the proper Office and within the term established 
in article 442 of the same Regulations, his pension documents 
duly organised : 

Yearly pension of Rs. 2228-14 n . p ., relating to 32 years 
of approved service , in accordance with the article 445 
and article 447 of the Civil Service Regulations , and the 
limitation mentioned in article 450 of the same Regu 
lations , taking into consideration his grade of salary cor 
responding to the letter U , mentioned in the table I 
annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th December 
1959 and conferred to the respective group by article 
1st of the Decree no. 42 325 , dated 16th June 1959 , 


Vitobá Arabecar, distribuidor de 2.3 classe dos Correios , Telé 

grafos e Telefones ---- desligado do serviço , para efeitos de 
aposentaçio , con direito à pensão provisória referida no 
artigo 444. do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar na Repartição competente e no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , o seu pro 
cesso de kuposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps. 2228-14 n . P., relativa a 32 anos 
de serviço prestado para aposentação, calculada nos 
termos do artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , com limitação prevista no 
seu artigo 450.º conforme o vencimento -base corres 
pondente à letra U , do mapa I anexo ao Decreto 
n . 41 430 , de 6 de Dezembro de 1959, e atribuido ao 
respectivo grupo pelo artigo 1." do Decreto n.º 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The same pension will be paid by the amount mentioned 
in Chapter I, article 1, no . 1 , of the Posts , Telegraphs and 
Telephones private budget , in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no . 28 263, dated 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no. 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no . 30 117 daited 8th December 1939 . 

The same retired clerk has to pay Rs. 828 / - in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no . 42 325 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capitulo 1.", artigo 1.", n.º 1, do orçamento privativo dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , conforme o § único do 
artigo 61." do Decreto n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n.º 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps. 828 / - a ser paga em 
96 prestações mensais . 


1 


Arzuna Xencor Naique, 2nd class postman of the Posts , Te 
legraphs and Telephones Department — retired from service 
and entitled to the provisional pension 

provisional pension mentioned in 
article 444 of the Civil Service Regulations, and he should 
present at the proper Office and within the term established 
in article 442 of the same Regulations , his pension documents 
duly organised : 

Yearly pension of Rs. 2608-50 n . p ., relating to 37 
years of approved service , in accordance with the para 
of the article 445 and article 447 of the Civil Service 
Regulations, and the limitation mentioned in article 450 
of the same Regulations, taking into consideration his 
grade of salary corresponding to the letter U , mentioned 
in the table I annexed to the Decree no . 41 430 , dated 
6th December 1959 and conferred to the respective group 
by article 1st of the Decree no . 42 325 , dated 16th June 

1959 . 
The same pension will be paid by the amount mentioned 
in Chapter I , article 1, no. 1 , of the posts , Telegraphs and 


Arzuna Xencor Nalique, distribuidor de 2.a classe dos Cor 

reios , Telégrafos e Telefones -- desligado do serviço , para 
efeitos de aposentação, com direito à pensão provisória refe 
rida no artigo 444. do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, devendo apresentar na Repartição competente e no 
prazo estabelecido no artigo 442.“ do citado estatuto , o seu 
processo de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps . 2608-50 n . P., relativa a 37 anos 
de serviço prestado para aposentação , calculada nos 
termos do § 1.º do artigo 445. e artigo 447.º do Esta 
tuto do Funcionalismo Ultramarino , com limitação 
prevista no seu antigo 450.", conforme o vencimento 
-base correspondente à letra U , do mapa I anexo ao 
Deoreto n . 41 430 , de 6 de Dezembro de 1959 , e atri 
buído ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto 
n.º 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


Y 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capítulo 1.", artigo 1.", n.º 1, do orçamento privativo dos 
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Telephones private budget, in accordance with the only para of 
the article 61 cf the Decree no. 28 263 , dateii 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no . 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no . 30 117 dated 8th Deceinber 1939 . 

The same retired clerk has to pay Rs. 972 / - in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no . 42 325 . 


Correios, Telégrafos e Telefones , conforme o $ único do 
artigo 61.º do Deoreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38. do Decreto n . 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps. 972 / - a ser paga ein 
96 pres":ações mensais . 


Domingos Francisco Pereira , 1st class postman of the Posts , 
Telegraphs and Telephones Department — retired from ser 
vice , and entitled to the provisional pension mentioned in 
ai tiele 444 of the Civil Service Regulations, and he should 
present at the proper Office and within the term established 
in article 442 of the mentioned Regulations, his pension do 
cuments duly crganised : 

Yearly pension of Rs. 3008 / -, relating to 40 years of 
approved service , in accordance with the para 1 of the 
article 445 and article 447 of the Civil Service Regula 
tions, and the limitation mentioned in article 450 of the 
same Regulations, taking into consideration his grade 
of salary corresponding to the letter T , mentioneš in the 
table I annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th De 
cember 1959 and conferred to the respective group by 
article 1st of the Decree no . 42 325 , dated 16th June 1959. 


Domingos Francisco Pereira , distribuidor de 1." classe dos Cor 

reios , Telégrafos e Telefones -- desligado do serviço , para 
efeitos de aposentação, com direito à pensão provisória refe 
i no artigo 444.“ do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , devendo apresentar na Repartição competente e no 
prazo estabelecido no artigo 442.º do oitado estatuto , o seu 
processo de aposentação devidamente instruido : 

Fensão anual de Rps. 3008 / -, relativa a 40 anos de 
serviço prestado para aposentação, calculada nos ter 
mos do $ 1,9 dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, com limitação prevista no 
seu artigo 450.", conforme o vencimento -base corres 
pondente à letra T, do mapa I anexo ao Decreto 
n ." 41 430 , de 6 de Dezembro de 1959 , e atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959. 


The same pension will be paiä by the amount mentioned 
in Chapter I, article 1, no . 1 , of the Posts, Telegraphs and 
Telephones private budget, in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no . 28 263, dated 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no . 29 244 , dated 8ti 
Desember 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no . 30 117 dated 8th December 1939 . 

The same retired clerk has to pay Rs. 1116 / - in 96 monthly 
insta !ments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no . 42 325 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capítulo 1.", artigo 1.º , n.º 1, do orçamento privativo dos 
Correios, Telégrafos e Telefones, conforme o § único do 
artigo 61," do Decreto n ." 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37.º do Decreto n .° 30 117, de 8 de Dezembro de 1939. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . ° 42 325 , 
é devica a indemnização de Rps . 1116 / - a ser paga em 
96 prestações mensais . 


Bala Setto Zossolcar, 1st Class. poscman of the Pusts , 
Telegraphs and Telephones Department --- retired from ser 
vice and entitled to the provisional pension mentioned in 
article 444 of the Civil Service Regulations, and he should 
present at the proper Office and within the term established 
in article 442 of the menticned Regulations, his pension do 
cuments duly organised : 

Yearly pension of Rs. 2525-24 n . p ., relating to 34 
years of approved service , in accordance with the arti 
cle 445 and article 447 of the Civil Service Regulations, 
and the limitation mentioned in article 450 of the same 
Regulations , taking into consideration his grade of salary 
corresponding to the letter T , mentioned in the table I 
annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th December 
1959 and conferred to the respective group by article 1st 
of the Decree no . 42 325 , dated 16th June 1959 . 


Bala Saz ) Zossclc.3r , distribuidor de 1.5" classe dos Correios , 

Telégrafos e Telefones -- desligado do serviço , para efeitos 
de aposentação , com direito à pensão provisória referida 110 
artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar na Repartição competente e no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , o seu pro 
cesso ce aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps. 2525-24 n . P., relativa a 34 
anos de serviço prestado para aposentação calculada 
nos termos dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino, com limitação prevista no seu 
artigo 450.", conforme o vencimento -base correspon 
dente à letra T , do mapa I anexo ao Decreto n .° 41 430 . 
de 6 de Dezembro de 1959, e atribuído ao respectivo 
grtipo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , de 16 de 
Junho de 1959 . 


The same pension will be paid by the amount mentioned 
in Chapter I , article 1 , no . 1 , of the Posts, Telegraphs and 
Telephones private budget , in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no . 28 263 , dated 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no. 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no . 30 117 dated 8th December 1939 . 

The same retired clerk has to pay Rs. 900 / - in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no . 42 325 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capitulo 1." , artigo 1. ", n . 1 , do orçamento privativo dos 
Correlics, Telégrafos e Telefones , conforme o único do 
artigo 31.º do Decreto n . ° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38." do Decreto n.º 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37. do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939. 

Nos termos do artigo 1.º do citado Decreto n .° 42 325 , 
é devicia a indemnização de Rps. 900 / - a ser paga em 96 
prestações mensais . 


Data Gopala Pangincar, 2nd class lineman of the Posts , 
Telegraphs and Telephones Department -- retired from ser 
vice and entitled to the provisional pension mentioned 
in article 444 of the Civil Service Regulations, and he should 
present at the proper Office and within the term established 
in article 442 of the mentioned Regulations, his pension do 
cuments duly organised : 

Yearly pension of Rs. 2088-88 n . p ,, relating to 30 years 
of approved service, in accordance with the article 445 
and article 447 of the Civil Service Regulations, and the 
limitation mentioned in article 450 of the same Regula 
tions, taking into consideration his grade of salary cor 
responding to the letter U , mentioned in the table I an 
nexed to the Decree no. 41 430 , dated 6th December 1959 
and conferred to the respective group by article 1st of 
the Decree no . 42 325 , dated 16th June 1959 . 


Data Gopala Pangincar, guarda - fios de 2. classe dos Cor 

reios , Telégrafos e Telefones --- desligado do serviço , para 
efeitos de aposentação , com direito à pensão provisória refe 
rida no artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marinc , devendo apresentar na Repartição competente e no 
prazo estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , o seu 
proces : 0 de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps. 2088-88 n . P., relativa a 30 
anos de serviço prestado para aposentação calculada 
nos termos do artigo 445 e artigo 447." do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , com limitação prevista 
no seu artigo 450." , conforme o vencimento -base cor 
respondente à letra U , đo mapa I anexo ao Decreto 
n . 41 430 , de 6 de Dezembro de 1959 , e atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n.º 42 323 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The same pension will be paid by the amount mentioned 
in Chapter I, article 1 , no. 1 , of the Posts , Telegraphs and 
Telephones private budget , in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no. 28 263. dated 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no. 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no. 30 117 dated 8th December 1939 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capítulo 1. ", artigo 1. , n . 1, do orçamento privativo dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , conforme o § único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38." do Decreto n . 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37." do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939. 
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The same retired clerk has to pay Rs. 756 / - in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no . 42 325 . 


Nos teimos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , 
é devida 1 indemnização de Rps . 756 / - a ser paga em 96 
prestações mensais . 


Caetano Pereira , peon of the Posts, Telegraphs and Tele 
phones Department — retired from service and entitled to 
the provisional pension mentioned in article 444 of the Civil 
Service Regulations, and he should present at the proper 
Office and within the term established in article 442 of the 
mentioned Regulations, his pension documents duly orga 
nised : 

Yearly pension of Rs. 1300 / -, relating to 40 years of 
approved service , in accordance with the para i of the 
article 445 and article 447 of the Civil Service Regu 
lations , and the limitation mentioned in article 450 of 
che same Regulations, taking into consideration his grade 
cf salary corresponding to the letter Z , mentioned in the 
table I annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th De 
cember 1959 and conferred to the respective group by 
article 1st of the Decree no. 42 325 , dated 16th June 1959. 
The same pension will be paici by the amount mentionezi 
in Chapter I , article 1, no . 1, of the Posts , Telegraphs and 
Telephones private budget , in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no . 28 263 , dated 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no. 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no , 30 117 dated 8th December 1939 . 

The same retired clerk has to pay Rs. 435 / - in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no . 42 325 . 


Caetano Pereira , servente dos Correios , Telégrafos e Tele 

fones ... esligado do serviço , para efeitos de aposentação , 
com direio à pensão provisória referida no artigo 444.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, devendo apresen 
tar na Repartição competente e no prazo estabelecido no 
artigo 442. do citado estatuto , o seu processo de aposen 
tação devidamente instruido : 

Persão anual de Rps , 1300 / - , relativa a 40 anos de 
servico prestado para aposentação , calculada nos ter 
mos vio $ 1.º do artigo 445.º e artigo 447.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , conforme o vencimento 
-base correspondente à letra Z , do mapa I anexo ao 
Decreto n . ° 41 430 , de 6 de Dezembro de 1959, e atri 
buido ao respectivo grupo pelo artigo 1." do Decreto 
n ." 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capitulo 1.0 , artigo 1.º, n.º 1 , do orçamento privativo dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , conforme o $ único do 
artigo 61. do Decreto n.º 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244, de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37 ," do Decreto n ." 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , 
é dievida a indemnização de Rips . 435 / - a ser paga em 96 
prestações mensais . 


* 


Antonio Francisco Fernandes , 2nd class lineman of the 
Posts , Telegraphs and 

and Telephones Department -- retired 
from service and entitled to the provisional pension mentioned 
in article 444 of the Civil Service Regulations, and he should 
present at the proper Office and within the term established 
in article 442 of the mentioned Regulations , his pension do 
cuments duly organised : 

Yearly pension of Rs . 2679 / -, relating to 38 years of 
approved service , in accordance with the para 1 of the 
article 445 and article 447 of the Civil Service Regu 
lations, and the limitation nentioned in article 450 of 
the same Regulations , taking into consideration his grade 
of salary corresponding to the letter U , mentioned in the 
table I annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th De 
cember 1959 and conferred to the respective group by 
article 1st of the Decree no. 42 325 , dated 16th June 1959. 
The same pension will be paid by the amount mentioned 
in Chapter I, article 1 , no . 1 , of the Posts , Telegraphs and 
Telephones private budget , in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no . 28 263 , dated 8th December* 
1937 altered by article 38 of the Decree no. 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no. 30 117 dated 8th December 1939 . 

The same retired clerk has to pay Rs. 1008 / - in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decrce no . 42 325 . 


António Francisco Fernandes , guardia -fios de 2." classe dos 

Correios , Telégrafos e Telefones desligado do serviço , 
para efeitos de aposentação , com direito à pensão provisória 
referida no artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ul 
tramarino , devendo apresentar na Repartição competente 
e no prazo estabelecido no antigo 442.º do citado estatuto , 
o seu processo de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual cie Rps. 2679 / - relativa a 38 anos de 
servizo prestado para aposentação , calculada nos ter 
mos do $ 1.º do artigo 445." e artigo 447.º do Estatuto 
do Fincionalismo Ultramarino, com limitação prevista 
no seu artigo 450.9, conforme o vencimento -base cor 
respcndente à letra U , do mapa I anexo ao Decreto 
n ." 41 430 , de 6 de Dezembro de 1959 , e atribuido ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba do 
capitulo 1.", artigo 1.", n.º 1, do orçamento privativo dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , conforme o único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado gelo artigo 38.º do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938 e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4." do citado Decreto n . 42 325 , é 
gevida a indemnização de Rps . 1008 / - & ser paga em 96 
prestações mensais . 


By order dated 25th May , 1962 : 
Zoivonta Gones Sinai Gudo, cperlator of the Posts , Tele 
graphs and Telephones Department retired from service 
and entitled to the provisional pension mentioned in article 444 
of the Civil Service Regulations , and he should present at the 
proper Office and within the term established in article 442 
of the mentioned Regulations, his pension documents duly 
organised : 

Yearly pension of Rs. 3290 / -, relating to 40 years of 
approved service , with the respective raise of one fifth , 
as done for pension , in accordance with para 1 of ar 
ticle 445 and article 447 of the Civil Service Regulations , 
and the limitation mentioned in article 450 of the same 
Regulations , taking into consideration his grade of salary 
corresponding to the lettei S , mentioned in the table I 
annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th December 
1959 and conferred to the respective group by article 1st 
of the Decree no . 42 325 , dated 16th June 1959. 


Por portaria de 25 de Maio de 1962 : 
Zoivonta Gones Sinai Gudó , operador dos Correios , Telégrafos 

e Telefones --- desligado do serviço , para efeitos de aposen 
tação, com direito à pensão provisória referida no ar 
tigo 444." do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , de 
vendo apresentar na Repartição competente e no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidaniente instruído : 

Pensão anual de Rps. 3290 / -, relativa a 40 anos de 
serviço , com o respectivo aumento de um quinto , como 
presiado para aposentação , calculada nos termos do 
$ 1.º do artigo 445. ° e artigo 447.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino com limitação prevista no seu 
artigo 450.º conforme o vencimento - base correspon 
dente à letra S , do mapa I anexo ao Decreto n . 41 430, 
de 6 de Dezembro de 1959 e atribuido ao respectivo 
grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de 
Junho de 1959 . 


* 


The same pension will be paid by the amount mentioned 
in Chapter I, article 1 , no. 1 , of the Posts , Telegraphs and 
Telephones private budget, in accordance with the only para of 
the article 61 of the Decree no . 28 263 , dated 8th December 
1937 altered by article 38 of the Decree no . 29 244 , dated 8th 
December 1938 and considered as of permanent execution by 
article 37 of the Decree no . 30 117 dated 8th December 1939 . 

The same retired clerk has to pay Rs. 1386 /-in 96 monthly 
instalments in accordance with the article 4 of the above 
Decree no . 42 325 . 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba do capi 
tulo 1.º, artigo 1.º , n.º 1, do orçamento privativo dos Correios, 
Telégrafos e Telefones conforme o $ único do artigo 61.º do 
Decreto n . ° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, alterado 
pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de Dezembro de 
1938 e considerado de execução permanente pelo artigo 37.º 
do Decreto n.º 30 117, de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1386 / - a ser paga em 96 
prestações mensais . 
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By orders dated 26th June, 1962 : 
Eusebio Jose das Dores Pereira and Tomas Savio Fruto 
do Rosario Lobo — appointed temporarily , as per Order of 
the Chief Civil Administrator , dated the 17th of January last , 
published in the Government Gazette no. 3 , series II , of 18th 
of the same month , to the posts of administrative clerks of 
the Posts , Telegraphs and Telephones Department , in accor 
dance with article 63 and with reference to note a ) of arti 
cle 26 of the Civil Service Regulations, with salaries corres 
ponding to their posts, according to pay - scales in force in 
India , in the remaining two of the five vacancies created by 
Diploma Legislativo no . 2021, dated 18th September , 1960 . 

Vinaica Narcinva Poi, Ratilal Roguvira Camotim , Uma 
canta Balarama Naique, Joildo Antonio Francisco Aureliano 
Filomeno de Souza Aguiar , Maria Fernanda Carmen Boulet 
Ribeiro and Nuno Alvares Piedade Natalino Colaço , are ap 
pointed temporarily , as per Order of the Chief Civil Adminis 
trator , dated the 17th of January last, published in the 
Government Gazette no . 3 , series II of 18th of the same 
month , to the posts of operators of the Posts , Telegraphs and 
Telephones Department, in accordance with article 63 and 
with reference to note a ) of article 26 of the Civil Service 
Regulations, with salaries corresponding to their posts , ac 
coraing to pay - scales in force in India , in the vacancies caused 
by the inclusion in Chapter III , of the table of the outlay 
in force , of the retirement pension of the operator of the 
Posts , Telegraphs and Telephones Department , Ananta Upin 
dra Xete Aldoncar , 

Aldoncar, retired from service as per order 
dated 4th July 1962, in the vacancies created because the 
cper ators of the Posts, Telegraphs and Telephones Depart 
ment, Maria Berta Germack Possolo de Spincia , Antonio 
Assunção da Silva Vidigal, Maria Pia Aida Octavia das 
Lcurdes de Conceição de Sá and Maria Filcmena Francisca 
Xavier de Lemos Brito , who were considered dismissed for 
nct having reported themselves for duty till 7th January 
last and the relief of the post of operator of the Posts, Tele 
graphs and Telephones Department, at her request , Elsa 
Zelia Ivy Jesus Fernandes , by order of 29th May last , respec 
tively , 

Luildo Marcos de Noronha and Charles Oscar Pinto , are 
relieved , at their request, as per Order of the Chief Civil 
Administrator, dated the 17th January last , published in the 
Government Gazette no . 3 , series II, of 18th of the same 
month , of the posts of administrative clerks of the Posts , 
Telegraphs and Telephones Department , for which they were 
appointed temporarily by orders of 15th of March last, for 
not having accepted the post on justified grounds . 


Por portarias de 26 de Junho de 1962 : 
Eusébio José das Dores Pereira e Tomás Sávio Fruto do Ro 

sário Lobo — nomeados para , nos termos do disposto no 
artigo 63. ° e com referência a alínga , a ) do artigo 26." do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , exercerem , interi 
namente , os lugares de aspirante , administrativo dos Cor 
reics, Telégrafos e Telefones, com direito aos vencimentos 
atribuídos aos funcionários da sua categoria , conforme a . 
tabela , ein vigor na India , nos restantes dois lugares dos 
cinco criados pelo Diploma Legislativo n.º 2021 , de 1 de Se 
tembro (le 1960 . 
Vinaica Narcinva. Poi, Ratilal Roguvina Camotim , Umacanta 

Balaramı Naique, Joildo António Francisco Aureliano Filo 
meno de Sousa Aguiar, Maria Fernanda Carmen Boules 
Ribeiro e Nuno Alvares Piedade Natalino Colaço -- no 
meados gara , nos termos ao disposto no artigo 63.° e com 
referênca a alínea a ) do artigo 26.º do Estatuto do Funcio 
navismo Ultramarino , exercerem , interinamente , os lugares 
de cperadoii dos Correics , Telégrafos e Telefones , com di 
reito ao vencimentos atribuídos aos funcionários da sua 
categorii, conforme a tabela em vigor na India , nas vagas 
resultandes da cativação no capítulo 3.º da tabela de des 
pesa vigente da pensão de aposentação do cperador dos 
Correios. Telégrafos e Telefones, Ananta Upindra Xete 
Aldonca , desligado do serviço por portaria de 4 de 
Julho de 1960 , das deixadas pelos operadores dos Correios, 
Telégrafos e Telefones , Maria Berta Germack Possolo de 
Spinola , António Assunção da Silva Vidigal, Maria Pia 
Aida Octávia . das Lurdes de Conceição de Sá e Maria 
Filomen : Francisca Xavier de Lemos Brito , que foram con 
siderados demitidos por não terem apresentado ao serviço 
até 7 de Janeiro último e da exoneração , a seu pedido , do 
operado dos Correios, Telégrafos e Telefones, Elsa Zélia 
Ivy de Jesus Fernandes , por portaria de 29 de Maio findo , 

respectivamente . 
Luildo Mercos de Noronha e Charles Oscar Pinto -exont 

rados, a seu pedido, dos lugares de aspirantes administra 
tivos interinos dos Correios, Telégrafos e Telefones, para 
que haviam sido nomeados por portaria de 19 de Março 
último, por terem desistido da nomeação por motivos jus 
tificados 


By orders dated 2nd July , 1962 : 
Floriano Francisco Nicolau Rosa , Xec Abdul Amid , Soiru 
Bicu Bandari, Roidas Pundolica Xete and João Natividade 
Gonsalves , candidates classified in the 32nd, 33rd , 34th , 36th 
and 38th places in the respective selection --- appointed 
to serve temporarily as 2nd class postmen of the PTT, ac 
cording to articles 63 to 66 and with reference to para 
graph a ) of article 26 of the Civil Service Regulations , in 
the vacancies resulting from the promotion to 1st class 
postman of the PTT , of the 2nd class postman of the same 
cadre Xec Arun , by order dated 8th February 1960 , including 
in the Chapter III, the table of the outlay in force of the 
retirement pension of the 2nd class postman of the PTT , Joa 
quim Joao Jose de Almeida , Mulam Mamod Suleman Muzavor 
and Atmarama Babu Tuencar, retired from the service as 
per orders dated 26th July , 23rd August and 25th October 
1960 and from the dismissal of the 2nd class postman of the 
PTT , Custodio Albuquerque, by order dated 9th May last . 

Aura Angela Joana Martins, candidate classified in the 
16th place in the respective selection - appointed to serve 
temporarily as 2nd class telephone operator of the PTT , 
according to articles 63 to 66 and with reference to para 
graph a ) of article 26 of the Civil Service Regulations, in the 
vacancy resulting from the appointment to 1st class tele 
phone operator of the 2nd class telephone operator of the 
PTT, Ana Maravilha da Barca , as per order dated 22nd 
June 1962. 


Por portarias de 2 de Julho de 1962 ; 
Floriano Francisco Nicolau Rosa , Xec Abdul Amid , Soirú 

Bicú Bandari, Roidas Pundolica Xete e João Natividade 
Gonçalves , candidatos classificados em 32." , 33. ", 34." , 36." 
e 38. liigares no respectivo concurso nomeados para, nos 
termos do disposto nos artigos 63.° a 66.º e com referência 
a alínea a ) do artigo 26.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , exercerem , interinamente , os lugares de dis 
tribuidores de 2.* classe dos Correios , Telégrafos e Tele 
fones , ras vagas resultantes da promoção a distribuidor 
de 1." classe dos Correios , Telégrafos e Telefones do distri 
buidor de 2. classe do mesmo quadro Xec Arun , por por 
taria de 8 de Fevereiro de 1960, da cativação no capítulo III 
da tabela de despesa vigente da pensão de aposentação dos 
distribuidores de 2." classe dos Correios , Telégrafos e Tele 
fones , Joaquim João José de Almeida , Mulam Mamod Sule 
man Muzavor e Atmarama Babú Tuencar , desligados de 
serviço por portarias de 26 de Julho , 23 de Agosto e 25 
de Outubro de 1960 e da exoneração do distribuidor de 
2.a classe dos Correios , Telégrafos e Telefones , Custódio 

Albuquerque , por portaria de 9 de Maio último. 
Aura Ângela Joana Martins, candidata classificada em 

16." lugar no respectivo concurso — nomeada para , nos 
termos do disposto nos artigos 63.° a 66.° e com referência 
a alínea a ) do artigo 26.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , exercer , interinamente , o lugar de telefonista 
de 2.a classe dos Correios , Telégrafos e Telefones , na vaga 
resultante da nomeação a telefonista de 1." classe da tele 
fonista de 2.a classe dos Correios , Telégrafos e Telefones , 
Ana Maravilha da Barca , efectuada por portaria de 22 de 
Junho findo . 


By order dated 7th July 1962 : 
Umexa Roguvir Dolvi, who had been promoted to the 
post of administrative clerk of the PTT Department by 
order dated 19th March , 1962 -- relieved of that post , at his 
request, as from this date . 


Por portaria de 7 de Julho de 1962 ; 
Umexa Roguvir Dolvi -- exonerado a seu pedido, a partir 

desta data , do lugar de aspirante administrativo dos Cor 
reios , Telégrafos e Telefones , para que havia sido nomeado 
interinamente por portaria de 19 de Março de 1962 . 


By order of the Head of the Department dated 26-6-1962 : 
The opinion of the Health Board , which , in its session dated 
22-6-1962 , granted Maria Zulmira Bragança , operator of the 
PTT 45 days of leave for treatment , is hereby accepted . ( She 
has to pay Rs . 5 / - ) . 


Por despacho do Sr. Chefe da Repartição , de 26 de Junho 

de 1962 : 
Maria Zulmira Bragança , operador dos CTT homologacio 

o parecer da Junta de Saúde, que, em sua sessão de 22 de 
Junho de 1962, lhe arbitrou quarenta e cinco dias de licença 
para se tratar . ( Tem de pagar Rps . 5 / - de emolumentos ) . 
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By order of the Head of the Department , dated 29-6-1962 : 
Raul Pereira , 1st class postman of the PTT --- approved 
the opinion of the Health Board which , in its session dated 
28-6-1962, granted him 60 days of leave for treatment. (He 
has to pay Rs. 5 / - ) . 


Joaquim Julião Almeida , peon of the PTT -- approved the 
opinion of the Health Board which , in its session dated 
28-6-1962, granted him 30 days of leave for treatment. (He 
has to pay Rs. 2-50 n . p .) . 


Sitarama Rogunata Naique Mandrencar , operator of the 
FTT -- approved the opinion of the Health Board which , in 
its session dated 28-6-1962 , granted him 90 days of leave for 
treatment . (He has to pay Rs. 6 / - ) . 


Por despacho do Sr. Chefe da Repartição , de 29 de 

Junho de 1962 : 
Raul Pereira , distribuidor de 1 .: classe dos CTT ---- homolo 

gado o parıcer da Junta de Saúde , que , em sua sessão 
de 28 de Junho de 1962, lhe arbitrou sessenta dias de licença 

para se tratar. ( Tem de pagar Rps . 5 / - de emolumentos ) . 
Joaquim Julião Almeida , servente dos CTT - homologado o 

parecer da Junta de Saúde , que, em sua sessão de 28 de 
Junho de 1962 , lhe arbitrou trinta dias de licença para se 

tratar . ( Teni de pagar Rps . 2-50 n . p . de emolumentos ) . 
Sitarama Roguinata Naique Mandrencar , operador dos CTT — 
homologado o parecer da Junta de Saúde, que , em sua 
sessão de 28 de Junho de 1962 , lhe arbitrou noventa dias 
de licença para se tratar. ( Tem de pagar Rps . 6 / - de 

emolumentos ) . 
Assis Francisco Gregório de Sousa , primeiro - oficial, interino, 

dos CTT -izomologado o parecer da Junta de Saúde , que, 
em sua sessão de 28 de Junho 1962 , lhe arbitrou sessenta 
dias de licença para se tratar . ( Tem de pagar Rps . 8-13 n . p . 

de emolumentos ) . 
João de Deus Macário Vaz , operador eventual dos CTT ... con 

cedidos oito dias de licença disciplinar . 
Repartição Central dos Serviços dos Correios , Telégrafos 
e Telefones , em Goa , 7 de Julho de 1962. - 0 Chefe da 
Repartição, H. L. Mehra , I. P. S. 


: 


Assiz Francisco Gregorio de Souza , acting 1st grade officer 
of the PTT -- approved the opinion of the Health Board 
which , in its session dated 28-6-1962 , granted him 60 days 
of leave for treatment . (He has to pay Rs. 8-13 n . p . ) . 


João de Deus Macario Vaz , temporary operator of the 
PTT -- granted 8 days of earned leave. 

Post.s , Telegraphs and Telephones Department, Goa , 7th 
July , 1962, -- The Chief of Department, H. L. Mehra , I.P.S. 


Port of Mormugão 


Porto de Mormugão 


By orciers dated 7th May , 1962 : 
Shri Ricardo Francisco Xavier Ciriaco Luis , fiscal agent 
of the material ana workshop of the Inspectorate Office , 
transferred subsequently to the Junta Autonoma dcs Portos 
e Caminhos de Ferro , now Administration of the Port of 
Mormugão , is confirmed in the above referred post , to which 
he was appointed by Order of 29th March , 1957 his services 
being extended by Order of 20th March , 1959, and of which 
he took charge on 2nü May, 1957. 


Shri Xricanta Porobo Colvalcar, fiscal agent of material 
and workshop of the Inspectorate Office , transferred sub 
sequently to the Junta Autonoma cios Postos e Caminhos de 
Ferro , now Administration of the Port of Mormugão , is 
confirmed in the above referred post, to which he was 
appointed by Order of 29th March , 1957 and his services 
being extended by Cröer of 20th March , 1959, ana of which 
he took charge on 4th May, 1957. 


Por portarias de 7 de Maio de 1962 : 
Ricardo Francisco Xavier Ciríaco Luís , agente fiscal de mate 
rial e oficinas da antiga Inspecção do Porto e Caminho de 

de Mormugão , posteriormente transitado para a 
Junta Autónoma dos Porcos e Caminhos de Ferro e pre 
Sentemente ao serviço da Aäministração do Porto de Mor 
mugão — ncmeacio definitivamente , ao abrigo da alínea ci 
do artigo 21." do vigente Estatuto ão Funcionalismo Ultra 
marino , no referido lugar , para que foi nomeado por porta 
ria de 29 de Março de 1957 e reconduzido por portaria de 
20 de Março de 1959 e de que tomou posse em 2 äe Maio 

die 1957. 
Xricanta Porc bo Colvalcar , agente fiscal de material e ofici 

nas da antiga Inspecção do Porto e Caminho de Ferro de 
Mormugão, posteriormente transitado para a Junta Autó 
noma dos Portos e Caminhos de Ferro e presentemente 
ao serviço da Administração do Porto de Morniugão - . 
nomeado definitivamente , ao abrigo da alínea c ) do ar 
tigo 27." di vigente Estatuto do Funcionalismo Ultrama 
rino , no referido lugar, para que foi nomeado por portaria . 
de 29 de Março (le 1957 e reconduzido por portaria de 20 
de Março de 1959 e de que tomou posse em 4 de Maio de 

1957 . 
Shivaji Poi Cacodó , desenhador de 2.* classe da antiga Ins 

pecção do Porto e Caminho de Ferro de Mormugão, poste 
riormente transitado para a Junta Autónoma dos Portos 
e Caminhos de Ferro e presentemente ao serviço da Aämi 
nistração d ) Porto de Mormugão —- reconduzido , ao abrigo 
da alínea b ) do artigo 27." ão vigente Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino , por mais 3 anos , a partir de 19 de 
Fevereiro de 1962 , no referido lugar , para que foi nomeado 
por portarici de 20 de Janeiro de 1960 e de que tomou posse 
ci 19 de Fevereiro de 1960 , 


The services of Shri Shivaji Poi C..codo , ciraugatsman , 
grade II , of the Inspectorate Office , transferred subsequently 
to the Junta Autonoma dos Portos e Caminhos de Ferro , now 
Administraticn of the Port of Mormugão , are extended for a 
further period of three years with effect from 19th February , 
1962 in the post he is now hoading , and for which he was 
appoinied by Order of 20th January, 1960 , and of which he 
took charge on 19th February , 1960 . 


By orier dated 25th June, 1962 : 
Shri Demostenes Hermenegilão das Chagas e Silva , acting 
3rd grade officer of the extinct « Junta Autónoma dos Portos 
e Caminhos de Ferro do Estado da India » now Port of Mor 
mugão , is granted 30 days privilege leave . (He has to pay 
the due charges ) . 

Port of Mormugão , 30th June, 1962.-- By order , Shivakumar 
Dhindaw , Secretary . 


Por: despacho de 25 de Junho de 1962 : 
Demóstenes Fermenegilão das Chagas e Silva , terceiro -oficial 

interino da extinta Junta Autónoma dos Portos e Caminhos 
de Ferro do Estado da India , ora Aoministração do Porto 
de Mormugão conceäidos trinta aias de licença disci 
plinar . ( Ten de pagar os respectivos emolumentos ). 

Porto de Mormugão, 30 de Junho de 1962 , --Por ordem 
superior , Shivakumar Dhindaro , secretário . 


Institute Vasco da Gama 


Instituto Vasco da Gama 


By order dated 26th June, 1962 : 
The opinion of the Revision Health Board , expressed in its 
session of 15th instant, considering João Carlos Dias , peon 
of this Institute , absolutely unfit to continue in office , as 
he suffers from a serious and incurable disease , is accepted . 


Por despacho de 26 de Junho de 1962 : 
João Carlos Dias, servente deste Instituto — confirmado o 
parecer da Junta de Revisão, que, em suas sessão de 15 do 
corrente , o julgou absolutamente incapaz de todo o serviço 
por sofrer de moléstia grave e incurável. 


Institute « Vasco da Gama» , Goa , 29th June, 1962. — The 
President of Institute , J. Nicolau sobrinho. 


Instituto Vasco da Gama, em Goa , 29 de Junho de 1962. - 
O Presidente do Instituto , J. Nicolau Sobrinho . 
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SERIES II No. 28 


« Junta de Comérico Externo » 


Junta de Comérico Externo 


By order 11. GAD / 8372 /62 / 7557, of 26/6/1962 : 
The temporary appointments of Maria Eugenia Dulce Pinto 
da Silva , Maria Eugenia do Carmo Boaventura Barreto Xa 
vier , Ana Maria Jose da Silva Almeida , Maria Anita Edola 
das Mercês Mascarenhas , Rosa Lima Fatima Pinto Bragança , 
Maria dos Anjos Celina Ilda da Piedade Noronha and Maria 
Kamala Fernandes , as typists of the Junta de Comercio 
Externo effected by order dated 2/6/1960 published in Govern 
ment Gazette n.º 23 of 9/6/1960 and subsequently renewed 
by order dated 27/5/1961 published in Government Gazette 
n .° 22 of 2/6/61, are hereby renewed for a further period of 
one year with effect from 9/6/1962. 

Junta de Comercio Externo, Goa , 26th June , 1962. -- The 
President, Redualdu da Costa . 


Por portaria n ." GAD / 8372 /62 / 7557, de 26/6/1962 : 
Maria Eugénia Dulce Pinto da Silva , Maria Eugénia do 

( armo Boaventura Barreto Xavier , Ana Maria José da Silva 
Almeida , Maria Anita Edola das Mercês Mascarenhas, Rosa 
Lima Fátima Pinto Bragança , Maria dos Anjos Celina Ilda 
ca Piedade Noronha, e Maria Kamala Fernandes - renova 
cas por mais um ano a partir de 9 de Junho de 1962 as suas 
romeações interinas para os lugares de dactilografas da 
Junta de Comércio Externo efectuadas por portaria de 2 de 
Junho de 1960 , publicada no Boletim Oficial n .° 23 , 2. série , 
ce 9 de Junho de 1960, renovadas por portaria de 27 de 
Maio de 1961, publicada no Boletin Oficial n .° 22 , 2." série , 
de 2 de Junho de 1961. 

Junta de Comércio Externo , em Goa , 26 de Junho de 1962 . 
-- Presidente , Redualdo da Costa . 


All India Radio 


Emissora de Goa 


It is hereby declared that owing to office exigencies Pandu 
ronga Darmum Achari, 2nd grade officer of Radio Goa Sta 
tion of All India Radio , has enjoyed only 22 days of privilege 
leave out of 30 days which were sanctioned on 3-5-1962 (Go 
vernment Gazette no . 19 , series II, of 10-5-1962 ) . 

Radio Goa Station of All India Radio , Goa , 28th June, 
1962. — The Director, S. N. Murti . 


Para os devidos efeitos se declara que , por conveniência 
de serviço , o segundo-oficial da Emissora de Goa , da All 
Incia Radio , Panduronga Darmum Achari, gozou apenas 
vinte e dois dias dos trinta de licença disciplinar a que tinha 
direito ( despacho de 3-5-1962 , publicado no Boletin Oficial 
n .° 19 , 2.2 série , de 10-5-1962 ) . 

Emissora de Goa da All India Radio , Goa , 28 de Junho de 
1962. --- O Director , $ . N. Murti . 
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